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Desno gore : SLUNJSKA VATROGASNA GLAZBA PRED 
PRESVETIM U PROCESIJI 

VELIČANSTVENI EUHARISTIJSKI 
KONGRES NA KORDUNU 

U Drežnik-gradu kod Plitvičkih Jezera održan Je 29. I 30. rujna euha- 
rlstijski kongres, na kojem je sudjelovalo 10 tisuća naroda 
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PJEVAČKI ZBOR IZ ZAVALJA 
U PROCESIJI 

Lijevo: KRČKI BISKUP DR JOSIP 
SREBRNIĆ 

propovijeda za pontifikalne sv. mise 
Desno .'SENJSKI BISKUP DR IVAN 
ST ARČEVIĆ 

drži završnu riječ nakon procesije 
Lijevo u krugu : Z A B O R S K I ŽUPNIK 
JOSIP VUKELIĆ SA SVOJIM ŽUPLJANIMA 
u procesiji (Pisac našega članka o kongresu) 
Dolje lijevo : NA VELIKOM TRGU PRED 
CRKVOM ZA SV, MISE 
bila je glava do glave u molitvi 
Dolje, udesno : NA ZBOROVA NJU 
ZA MLADIĆE 



ILUSTROVANI TJEDNIK 



T E L J 


U ZAGREBU ts. STUDENOGA 1734 


U SJENI ROM ANTIČKE PROŠLOSTI 


Između Plitvičkih Jezera, tih divot-dragulja u 
kruni lijepe naše domovine, i između Rakovice, 
proslavljene imenom i smrću Eugena Kvaternika, 
jednog između najodvažnijih hrvatskih boraca 
za narodno oslobođenje od austromadžarskoga 
jarma, čedno s«e i skromno stisnulo uz Koranu 
mjestance, koje se diči ponosnim imenom: Dre- 
žnik-grad. Selo, koj ; e narod cijele okolice zove 
gradom. Kad se koja djevojka iz udaljenijeg sela 
ove okolice udaje u selo- bliže Drežniku, vele se- 
ljačke žene: »Udala se bliže gradu.« 

Ruševine starodrevne tvrđe, koje odnemarene 
i zapuštene po strani od sela čekaju, da ih zub 
vremena malo- pomalo lomi i sve više ih pretvara 
u bezobličnu gromadu cigala, svjedoče, da j ; e 
Drežnik doista bio grad u doba, kad su utvrde 
nosile to ime. I evo baš će doskora biti ravno 7 
i po stoljeća, kako su stare listine zabilježile, da 
je tada, jedno. stoljeće iza hrvatskoga kralja Zvo- 
nimira, postojala drežnička županija', koja j,e 
ime nosila po gradini Drežniku. Tu je g. 1185. 
bilo sjedište župana, a to je Drežnik bio sigurno 
već i mnogo prije. Isto tako je prije toga već po- 
stojala i drežnička tvrđava. A otada prošla, je 
ona vrlo burnu povijest. U 13. stoljeću izmijenio 
je Drežnik-grad kao svoje gospodare četiri kne- 
ževska roda: pripadao je od g. 1253. knezovima 
Nelipićima, malo iza toga knezovima Giissingov- 
cima, od g. 1278. knezovima Babomićima, a od g. 
1292. knezovima Šubićimai, ponajprije slavnom 
banu Pavlu Šubiću, a tada njegovoj braći Đuri i 
Mladenu. No njihov je bio Drežnik samo tride- 
setak godina, jer su ga g. 1321. već opet natrag 
stekli knezovi Nelipići, a dvije godine kasnije 
knezovi Frankopani, koji su ostali drežnički go- 
spodari, sve dok nije bio osvojen od Turaka. 

U 16. stoljeću počinju borbe Turaka za Dre- 
'žnik. Između Drežnika i Bihaća bili su Turci g. 
1559. hametom potučeni od generala Herberta 
Anersperga. Devetnaest godina kasnije, t. j. 1578. 
prvi put su Turci osvojili Drežnik, ali samo na 
nekoliko, mjeseci. Godine 1620. eto* ih opet pod 
Drežnik, osvojiše ga i zadržaše u svojim rukama 
15 godina. Godine 1635. ga opet morađoše na- 
pustiti, No malo- zatim zauzeli su ga iznova. Go- 
dine 1683. oteo. im ga je general Herberstein pa 
videći, da ga ne će moći dugo držati protiv turske 
sile, dade ga opustošiti i popaliti. To isto je uči- 
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nio i dvije godine kasnije. Turci su ga međutim 
ponovo popravili i utvrdili. Takav je g. 1697. pao 
u ruke generalu Auerspergu, ali samo- na dvijie 
godine, jer je g. 1699. karlovačkim mirom pripao 
Turcima i ostao njihov do 1788., kad je otet od 
njih, da više nikad ne bude njihov. Otada je dre- 
žnički grad bio vlasništvo austrijske državne vla- 
sti, koja ga je g. 1869. prodala nekom trgovcu, 
a taj je tada počeo da ga ruši, te je kasnije pustio 
zubu vremena, da nastavi taj posao oko tog sta- 
rog spomenika naše prošlosti. 

Takva je eto burna povijest Drežnik-grada. 
Stara ruševina stoji eno nad strmom uvalom 
Korane, prisluškuje šumu njezinih valova, koji 
osamdesetak metara duboko ispod nje kao da 
bez prestanka ponavljaju priču o burnoj slavi, 
što je tu krvlju upisana u knjigu hrvatske pro- 
šlosti. A nekoliko stotina metara podalje stisnulo 
se uz bijelu crkvu s vitkim tornjem selo od tisuću 
duša preuzevši staro/ proslavljeno ime grada. 

Ima po svim našim krajevima većih i manjih 
mjesta, koja uz kakvu staru ruševinu stoje u sje- 
ni romantičke prošlosti. Ljudi, koji tu živu, ni 
sami ne znaju, kako njihov .život odaje posebno 
obilježje, što ga je prošlost utisnula u taj kraj. 
I današnji Drežnik zaogrnut je nekim prozirnim 
velom davne romantike, što ga ni kruta zbilja 
današnjih dana nije mogla da raskine. A ispod 
tog vela ukazao se Drežnik u neviđenu sjaju, kad 
se početkom ove jeseni desetak tisuća dičnih Kor- 
dunaša iz cijele okolice sleglo u nj, da na tom, 
u vjekovnim borbama između krsta i nekrsta to- 
likom krvlju natopljenom tlu divnom manifesta- 
cijom Euhatistijskom Kristu dokažu duboku 
vjeru, za koju je Hrvat uvijek znao živjeti i umi- 
rati i koja mu je i danas, kao i u prošlosti, glav- 
ni oslon narodnog života. DR J ANDRIĆ 




POGLED NA DREŽNIK-GRAD Foto „Obitelj" 


ODJEK VELIKOGA SLAVLJA NA KORDUNU 


Ovogodišnje razdoblje euharistijskih kon- 
gresa, koji se u novije doba od proljeća do je- 
seni svake godine priređuju po raznim kraje- 
vima, završeno je u našim hrvatskim kraje- 
vima euharistijskim kongresom u Drežnik-gradu 
na Kordunu zadnjih dana mjeseca rujna. Bilo je 
to katoličko slavlje, koje se doista može na- 
zvati veličanstvenim. S cijeloga katoličkog Kor- 
duna zgrnuo se narod u to starodrevno svoje 
mjesto, da u nazočnosti dvojice hrvatskih bis- 
kupa, senjskoga i krčkoga, iskaže svoju dubo- 
ku vjeru u Krista i svoju nepokolebljivu vjer- 
nost prema Crkvi, za koju su baš Hrvati kato- 
lici ovoga kraja kroz stoljeća davali krv i sve 
svoje stojeći na njenu braniku. 

Glavna misao vodilja, koja se isticala na tom 
kongresu iz ustiju svih propovjednika i govorni- 
ka u staleškim sekcijama, bila je: »Obnoviti sve 
u Kristu!« Taj apostolski poziv doveo je nepre- 
gledno mnoštvo Kordunaša pod sjenu oltara, 
gdje su među ostalim čuli osobito o socijalnoj 
bijedi ljudstva, gdje im je u živim bojama ori- 
san gigantski boj između bogatih i siromašnih 
slojeva, boj, koji prijeti uništenjem svih ćudo- 
rednih kulturnih vrjednota, boj, koji vodi do 
rasula društvenoga poretka. Ta] strahoviti boj, 
u kojemu pada kud i kamo veći broj žrtava, 
nego što ih je palo u bilo kojem ratu, jer traje 
neprestano, može dovesti do mira samo jedna 
neizmjerna ljubav — ona, koja ne dolazi s ovo- 
ga svijeta, nego s neba silazi, da ogrije bijedno 
čovječanstvo. To je Euharistija, koja je, zavla- 
dala li među nama, kadra obnoviti nesamo po- 
jedince i obitelji, nego i izmiriti sve staleže 
ljudskoga društva i obnoviti Kristovo kraljevstvo. 

Tu, po Kristu jedinom može doći pravo rje- 
šenje socijalnog zla. On je jedini kadar dati 
ljudstvu obilje milosti, koja će razoriti bakcil 
strašne socijalne pošasti. 

Najveći zločin prošloga vijeka leži u progon- 
skim odlukama mnogih civilizovanih država svi- 
jeta, a te glase: »Ne ćemo, da Krist vlada nad 
nama!« Njegovo se ime briše iz zakona, tjeraju 
Ga iz škola, zatiru Ga u obitelji, progone iz bol- 
nica i ubožišta siromaha i bolesnika. Neobuzda- 
na štampa, sloboda govora i učenja naviješta 
rat. Ruše se ograde božanskih zakona kod bo- 
gataša, ali padaju te ograde i kod siromaha. 


Potonji u jakim potezima uvlači okuženi dah 
protuvjerske atmosfere, koja mu kida iz srca 
i posljednju nadu boljitka. Duša mu biva ra- 
njena, sam postaje nesretan. Čezne za materi- 
jalnim užicima svijeta, viče i grarnzi za novcem 
i posjedom. Kakvo je onda čudo, da izgubivši 
dragocijena, duševna dobra mnogi naviješta ju 
boj protiv privatnog vlasništva? Kakvo je onda 
čudo, da socijalizam (komunizam) kao učenik 
modernoga bezvjerja udara na ustanove, koje u 
biti moraju čuvati posjed, vlasništvo i pravo> na- 
sljedstva? Kakvo je onda čudo, da je mnogima 
svaki poslodavac rođeni neprijatelj, svako pri- 
vatno vlasništvo krađa, a svaki, tko nešto ima 
svoga imetka, tiranin i ugnjetač? 

Tisuće viču: Jednakost od najviših do najni- 
žih, od najsiromašnijih do najbogatijih! Nlo ne 
nasjedajmo pustim frazama i neosnovanim do- 
skočicama. Istinito je, da smo svi jednaki u tom, 
što smo’ potomci jednoga praoca, snabdjeveni 
ljudskom naravi. Zar je i ta narav kod sviju nas 
jednaka? Zar svi ljudi imadu iste tjelesne i du- 
ševne sposobnosti? Ili zar ne vrijedi i ovdje za- 
kon prirode, da su pojedinci nejednaki? Ako 
su naravski darovi i sredstva u nekoga veći ne- 
go li u drugoga, ako jedan imade više požrtvo- 
vanja i pregaranja, više radne sile, više sred- 
stava i prilike, da iskoristi i razvije svoje pri- 
rodne darove — zar to nije nejednakost dana 
od same prirode ljudskome društvu? 

Iskustvo nas uči, da će tako’ biti, dok bude 
svijeta, dok budu ljudi sa slobodnom voljom, 
od koje ovisi dobra ili zla uporaba njihovih 
naravskih darova. Bit će, -a i mora biti viših i 
potčinjenih, moćnih i slabijih, bogatih i siro- 
mašnih, poslodavaca i radnika, a prema tome i 
palača i običnih, kordunskih potleušica. Tako 
je htio i sam višnji S tvorac, ali nije htio ni učio, 
da među raznim klasama ljudskoga društva po- 
stoji izrabljivanje i trvenje, koje vodi raskolu 
i propasti našoj. 

Ispaćeni kotrdunaški seljak i radnik mogao se 
na tom kordunaškom euharistijskom kongresu 
uvjeriti, da Crkva pozna i razumije jade kor- 
dunaške sirotinje. Ona je božanskom ustano- 
vom postavljena posrednikom nauke i milosti 
i za siromake kao i za bogate. I siromah posje- 
duje jednako ljudsko dostojanstvo, kao što ga 
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posjeduju bogati i moćni. Ostavimo bogatima 
udobne palače, darujmo im zlato i biser. To ih 
ne će usrećiti, ako ne potraže sreću ondje, gdje 
je svi jednako možemo naći. U svakome gradu 
i selu stoji kuća, u koju imade svaki slobodan 
ulaz, i siromah i bogataš. Ta kuća, ta palača 
hram je Božji, u kojem su neprocjenjeni da- 
rovi, ako je u njem podignut oltar sa svetohra* 
ništem. U toj kući svaki i najmanji kamečak, 
svaka slika tumači, da pred Bogom u osobi ra- 
zlike nema. Siromah i plemić istoga je podri- 
jetla, a svi smo tek djeca, jednog Oca nebe- 
skoga. Tu odjekuje za siromaha kao i za njegove 
pretpostavljene vječni »Gore srca!« opominjući 
nas, da onkraj groba čeka pravedna osuda. Tu 
u kući Božjoj osjećamo, da u ljudskom dosto- 
janstvu nitko nije niži od ostalih, pa bio prezren 
i zapostavljen. 

Katolička je eto Crkva vjesnik pravoga brat- 
stva i jednakosti baš po Euharistiji. To se po- 
kazuje j,oš više po tom, što se taj Hljeb ljubavi 
nebeske daje svima bez razlike, tko je i što je. 
samo ako je po srcu svome dostojan, da Ga pri- 
mi. Nijedno mjesto nije predaleko, nijedna 
crkvica premalena i presiromašna, u kojoj Eu- 
haristijski Krist ne bi htio stanovati. Nijedna Mu 
kuća nije tako prosta, kuda se On ne bi dao 
nositi, da bolesniku bude zadnja poputbina na 
put u onaj svijet, gdje prestaju sve razlike, što 
vladaju u ovom našem životu. 

Zanjihaše se zvona naviještajući milom melo- 
dijom svečane dane kongresa. Narod se kupi. 
Zvuk zvonova zove ponosne Kordunaše, i siro- 
mahe i bogate, da dođu na slavlje prave jedna- 
kosti u ljubavi, kojoj je izvor Euharistija. I do- 
đoše sa sviju strana, da duševno okrijepljeni 
onim, što su tu doživjeli, uzmognu reći s uče- 
nikom Gospodinovim: »Upoznao sam Gospodina 
u lomljenju kruha, to jest u sakramentu lju- 
bavi, upoznao sam ga među ljubimcima i bra^ 
ćom, a to su bijedni, slabi i siromašni.« Blago 
onima, kojima je tu doista vjera oja- 
čana, a i srce osvijetljeno naukom 
evanđeoskom, jer smo tek tada ra- 
zumjeli riječi: »Štogod učiniste jed- 
nom od moje najmanje braće, uči- 
niste meni.« 

To je moć Euharistije, to su rent- 
genove zrake, kroz koje u vjeri upo- 
znasmo na kongresu bjelinu Hostije. 

To je pravo bratstvo i jednakost u 
kući Božjoj, za stolom »Oca nebe- 
skoga«. Euharistija je najbolja opo- 
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mena cijelom svijetu, da se riješi egoizma, a 
prione uz bratsku ljubav, jer kraljevstvo' Kri- 
stovo nije u riječi već u djelu. Borba nižih 
•i viših, bogatih i siromašnih brzo bi se umirila, 
kad bi se ljubav Kristova i Križ Kristov unijeli 
u svaki dom, u radionice, u palače, u društvo i u 
sav poslovni svijet. 

Veliki sociolog Papa Leon XIII. objavio je 
katoličkoj Crkvi program socijalne politike za 
preporod Kraljevstva Kristova u duhu evanđe- 
oske ljubavi i pravde, a sadašnji Papa Pio XI. 
taj je socijalni program upotpunio. Na temelju 
kršćanskoga ćudoređa, dobrim i mudrim soci- 
jalnim zakonodavstvom i organizacijama rad- 
nog naroda prestale bi borbe. Rad i kapital slo- 
žio bi se. — Ljudi u svom blagostanju bili bi 
mirni, sretni i zadovoljni. Uz tvornice nicale bi 
katedrale kao simboli materije i duha, a sve u 
duhu Kristove pravde i ljubavi, to jest Euhari- 
stije. 

Euharistija je moćni branič protiv svake na- 
jezde razvratnoga komunizma na naš dobri hr- 
vatski narod, predan vjeri svojih otaca, koji su 
za tu vjeru znali i mrijeti. Komunizam je u ta- 
kvoj opreci sa svim onim, što je hrvatski narod 
kroz vjekove bio, u takvoj opreci s cijelom du- 
ševnošću hrvatskom, te nije uopće moguće da 
u našem narodu uhvati jačega korijena. Može 
da zamami samo one, koji su se udaljili od svog 
naroda i njegove svete vjere, za koju je osobito 
Kordunaš znao podnijeti i kud i kamo teže ne- 
volje i jade, nego što su ovo danas. U pandže 
crvenoga komunizma pogotovu ne može nitko 
upasti, tko živi s Euharistijom, tko k toj vječ- 
noj Ljubavi dolazi s ljubavlju, da Je primi i da 
se Njome krijepi. 

To su misli, koje ostadoše u dušama našim 
nakon ovog kordunaškog euharistijskoga kon- 
gresa i s kojima se neprestano sjećamo onog 
veličajnog slavlja, kakva ni Drežnik-grad ni ci- 
jeli Kordun dosad još nije doživio. 

POP f. VUKELIĆ g 
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ENGLESKI NAPISALA FLORENCE L. BARCLAY - PREVODI VOJMIL RABADAN 


XXIV 

MUŠKO GLEDIŠTE. 

Duboki mir vladao je u biblioteci, gdje su 
Garth i Deryck pušili šuteći puni onog osjećaja 
blaženstva, koji podilazi čovjeka nakon izvrsne 
večere i dana sprovedena na čistom zraku puste. 

Šteta, što Jane nije mogla da vidi ta dva čo- 
vjeka: Garth je bio u elegantnom smokingu, koji 
je tako dobro pristajao njegovu vitku stasu, a 
liječnik u najbesprikornijem večernjem odijelu, 
jer je znao, da njegova prijateljica drži do tih 
pojedinosti. Nije pomislio, da ona nema očiju, 
u potpunom smislu riječi, da ga vidi! 

Garth je sjedio do kamina, jer je toplina pla- 
mena bila vrlo ugodna te svježe proljetne večeri. 



NEKADANJA DREŽNIČKA UČITELJICA SA KĆERKOM 
PREDSJEDNIKA DREŽNIČKOG EUH. KONGRESA 
i sa svojom kćerkom Jasnicoin 
Foto Ing. VVeissenzell 

»Što ste mi ono malo prije govorili o sestri 
Rosemary? Da se nikada ne rukuje?« upita izne- 
nada liječnik. 

»Da,« odgovori Garth, »ali najprije hoću da 
vas zapitam, nije li to pravilo družbe, bratstva 
ili zavoda sestara pomoćnica, kojemu ona pri- 
pada, da sestre ne smiju nikada da se rukuju sa 
svojim bolesnicima?« 

»Koliko ja znam, to ne stoji.« 

»Tada je intuicija navela sestru Gray, da po- 
stupa upravo tako, kako sam ja želio da radi. 
Nikada mi nije stisnula ruku niti me na ikakav 
način dirnula. Čak ni kad mi pruža pisma ili bilo 
kakav predmet, kao što to radi desetak puta dne- 
vno, njezini prsti nisu nikada dotakli moje.« 

»A vama se to sviđa?« upita liječnik odbija- 
jući u zrak kolute dima i promatrajući pozorno 
lice lišeno pogleda. 

»Ja sam joj na. tome vrlo zahvalan,« reče 
Garth vatreno. »Znate li, Brand, kad ste mi ono 
predložili, da ćete mi poslati sestru-tajnicu, ja 
sam osjetio, da ne bih mogao podnijeti, da me 
žena dira?« 


»Doista, vi ste mi to i kazali . . .« 

»Što? Zar uistinu? Mora da sam vam napravio 
utisak strašnog divljaka?« 

»'Nipošto,« odgovori liječnik, »već neobičnog 
bolesnika. Općenito uzevši, ljudi . . .« 

»Ah, o tom ne sumnjam,« upadne Garth po- 
nešto nestrpljivo. »Bilo je vrijeme, kad bi i meni 
bilo godilo osjećati dodir meke ženske ruke, i 
vjerojatno bih je pograbio, kad bi kraj mene 
prošla, i, tko zna, možda bih je i poljubio. To 
sam negda ležerno radio . . . Ali, Brand, kad čo- 
vjek jednom osjeti stisak ruke onoga bića, koje 
je za njega doista ,žena’, jedina žena, pa kad od 
toga dodira njemu ostane samo uspomena, nje- 
mu, kojega obavija vječna noć, u kojoj je ta 
uspomena jedna od rijetkih stvari, koje ostaju 
i tješe, možete li se čuditi, ako svaka druga žen- 
ska ruka postaje za njega predmet straha?« 

»Razumijem,« reče polako liječnik. »Ja lično 
nisam to iskusio, ali razumijem. Samo, prijatelju 
moj, ja bih nešto rekao, ako smijem: ako ta je- 
dina žena postoji za vas, njezino bi mjesto bilo 
zacijelo ovdje, a dodir njezine ruke bila bi jedna 
od onih stvari, koje bi vas tješile . . .« 

»Bez sumnje,« odgovori Garth zapalivši drugu 
cigaretu, »vi to smijete reći, ali u stvari biste isto 
tako mogli zahtijevati, da ja. vidim krasan po- 
gled sa terase zato, što taj pogled postoji . . . Po- 
gled je tu, ali me moja bolest sprečava, da ga 
vidim.« 

»Drugim riječima,« nastavi liječnik, »premda 
je ona za vas jedina žena, vi niste za nju jedini 
čovjek?« 

»Ne,« izusti Garth gorko, pa dometne kao da 
je uzdahnuo: »Ja sam za nju samo dijete.« 

»Recimo radije, da vi nijeste umjeli da razabe- 
rete, što ste vi za nju, i da je o tome uvjerite,« 
nastavi liječnik kao da je prečuo posljednje ri- 
ječi. »Jer treba vremena i strpljivosti, dok neke 
stvari dokažeš ženi.« 

Garth se uspravi s izrazom čuđenja na licu. 

»Mislite li vi uistinu tako, kako govorite?« 

»Na vlas tako,« odvrati liječnik s uvjerenjem. 
»U muškarcu sine revelacija jedine žene začas, 
kao bljesak, u ženi naprotiv takva spoznaja do- 
zrijeva postepeno, kao što sviće dan.« 

»Oh, Bože,« promuca Garth, » u našem je slu- 
čaju bilo baš tako. Ona je u mojim očima bila 
moja žena, i ja sam joj to ime dao bez oklije- 
vanja. A ona me je sutradan nazvala djetetom, 
djetetom, za koje se ni u snu ne bi mogla da 
vjenča... Što vele na to važe teorije, Brand?« 

»Ne govorite o teorijama, dragi moj mladiću, 
već dozvolite da vam kažem: Adam je kruto po- 
griješio, što nije odmah pošao u potjeru za 
Evom.« 

Garth se nagnuo, naprijed i uhvatio se za ru- 
čke naslonjača. Taj ton mirnog uvjerenja budio 
je u njemu sumnje, da li je onaj put ispravno 
shvatio situaciju. Bile su to prve sumnje, koje su 
se javile u njegovu mozgu nakon onoga časa, 
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kad je pred tri godine izišao iz crkvice u Shen- 
stone-u. Liječnik je vidio, kako je smrtno pro- 
blijedio, dok mu se čelo orosilo bisernim kapi ji- 
cama znoja. 

»Oh, Brand,« zavapi, »ja sam slijep. Imajte 
smilovanja. Za mene je u ovoj tami sve tako 
značajno!« 

Liječnik je razmišljao. Da su njegove bolni- 
čarke i učenici mogli da vide izraz njegova lica. 
bili bi kazali, da on u taj čas vrši delikatnu i 
opreznu operaciju, gdje najmanje zastranjenje 
noža može da prouzroči smrt bolesnika: bili bi 
imali pravo, jer je budućnost dvaju bića visjela 
na tezulji i ovisila u toj krizi o tome, koliko će 
ruka operatera biti čvrsta i lagana. To uzbuđeno 
lice, orošeno smrtnim znojem, taj tragični vapa j 
»Ja sam slijep« liječnik nije predviđao. Njegov 
je prijatelj sada, tako izgledao, da ga Brand nije 
mogao promatrati bez ganuća. Ali pomisao na 
onu, koja je tamo gore povezanih očiju pružala 
ruke k njemu moleći, učvrsti liječnikove živce. 

»Vi ste doduše slijepi, Dalmain,« reče mirno, 
»ali ja ne mislim, da ste budala.« 

»Kako? ... Je li moguće . . . Zar sam jai bio 
budala?« upita Garth. 

»Otkud ja mogu da o tome sudim?« odgovori 
liječnik. »Ispričajte mi jaisno čitavu stvar sa: va- 
šega gledišta, pak pu vam kazati svoje mišljenje 
o vašemu slučaju.« 

Njegov je ton bio tako miran, tako običan, 
da je to na Gartha djelovalo umirujući, ulijeva- 
jući mu u isti mah osjećaj sigurnosti. Liječnik 
bi tako bio mogao da govori o nekoj bolesti 
grla ili kukobolji. 

Garth se baci natrag na naslonjač, uvuče ruku 
u unutarnji džep kaputa i opipa pismo, koje se 
u njemu nalazilo. Bi li se usudio? Smije li ko- 
načno priuštiti sebi olakšanje da govori o svo- 
joj muci čovjeku, u koga se mogao potpuno po- 
uzdati, izbjegavajući pri tom opasnost da izda 
Janin identitet pred nekim, tko je tako dobro 
poznaje? 

Liječnik je čekao šuteći. Tada, nakon neko- 
liko časa, Garth progovori: 

»Brand, ako ja priuštim sebi golemo olakšanje 
da se povjerim vama, kao što ste mi ljubezno 
natuknuli, hoćete li mi obećati, da ne ćete poku- 
šati pogoditi identitet žene, o kojoj ću vam go- 
voriti?« 

»Dragi prijatelju,« odvrati liječnik glasom, 
koji je Garthovu sigurnost još više pojačao, »ja 
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nikada ne nastojim da pogađam ičije tajne. Ta- 
kva zabava nema za mene nikakva čara. Ako 
unaprijed poznajem tajne, ne moram ih istom 
pogađati. Ako li ih ne znam, a njihovi vlasnici 
žele, da mi ih sakriju, ne pada mi na pamet da 
kradem njihove tajne, isto tako kao što mi ne bi 
palo na pamet da im ukradem kesu.« 

»Hvala!« reče Garth. »Ja lično ne želim ništa 
da vam sakrijem. Ali njoj sam dužan taj obzir, 
da njezino ime ne iznosim.« 

»Zacijelo,« odobri liječnik. »Govorite, prija- 
telju, ja. vas ne ću prekidati.« 

»Ispričat ću vam sve što jednostavnije i kraće 
budem mogao,« počne Garth. »Poznajem je već 
mnogo godina i susretao sam se s njom svugdje, 
gdje se društvo sastaje. Uvijek sam spram nje 
gojio naklonost i vrlo sam cijenio njezin raz- 
bor. Bila je za mene i za mnoge druge prava 
drugarica, ali da spoji s njome misao na ljubav, 
nitkoi se nije nikada sjetio. Bili smo sretni, što 
se nalazimo uz nju, ne znajući ni sami zašto. Ne- 
moguće je, da nju čovjek opiše. Bila je . . . bila 
je to . . .« 

Liječnik je vidio, kako na Garthovim usnama 
lebdi ime »Jane«, ali ne želeći da zaustavi tok 
povjerljiva pričanja upadne: 

»Da, razumijem veoma dobro, što hoćete da 
kažete ... A dalje?« 

»Ja sam imao svoje nastranosti, i to u velikom 
broju,« nastavi ^ vatreni mladi glas. »U ženama 
sam vidio samo njihovu ljepotu, ljepota me je 
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opčinjala. Nikada nisam pomišljao na brak, za- 
dovoljavajući se time da naslikam portrait onih, 
kojima sam se divio. Njihove majke, tetke i osta- 
le stare rođakinje umišljale su sebi, da se ja ka- 
nim oženiti sa svojim modelima, ali same dje- 
vojke znale su dobro, da o tome nemu govora. 
Ja sam se divio njihovoj ljepoti, a one su jasno 
razabirale, što moje divljenje znači. Ako je neka 
žena bila lijepa, ja sam od nje tražio samo tu 
milost, da naslikam njezinu sliku. Nijesam nikako 
mogao da to razjasnim muževima, majkama i 
pratilicama žena, koje sam slikao, ali one su me 
potpuno shvaćale, i sada, u mojoj noći, niti jedna 
ne ustaje, da mi išta predbaci.« 

»Krivo su o vama sudili,« nasmije se Deryck, 
»ali ja vam vjerujem.« 

»Vidite,« nastavi Garth, »jedine dvije žene, 
koje su na mene imale stvarnog utjecaja, bile su 
moja majka, koja je umrla, kad je meni bilo de- 
vetnaest godina, i stara Margery Grann, koju 
najsrdačnije zagrlim svaki put, kad odlazim ili 
se vraćam kući. Te veze iz djetinjstva najsvetije 
su mi u čitavu životu. Pri tome je ostalo sve do 
neke lipanjske večeri, od koje je prošlo već ne- 
koliko godina. Ona i ja nalazili smo se u istome 
zamku, prekrasnome boravištu. Jednoga smo se 
popodneva razgovarali intimnije nego li obično, 
ali nisam mislio na ženidbu s njome, koliko ni 
na vjenčanje sa starom Margery. A tada se ne- 
što dogodilo. Ne smijem da vam kažem, što, jer 
biste je mogli prepoznati, ali u jednom divnom 
času otkrila mi se u njoj žena, supruga, majka 
i čitava nježnost, čitavo savršenstvo njezine 
čiste duše. U tom se času porodila u meni želja 
za njom, koju ništa nije mo^fo utažiti, koju 
ništa ne će utažiti sve do onoga dana, kad se 
nađem s njome u svijetlu zlatnoga grada, ondje, 
gdje više ne će biti ni suza, ni boli, ni tmine . .« 

Lice lišeno pogleda sjalo je ožareno plame- 
nom s ognjišta. Sjećanje na prošlost dočaravalo 
je Garthu viziju budućnosti. Liječnik ostade ne- 
pomičan čekajući, da se dojam stiša. 

»I tako,« nastavi mladi glas u tami, »spoz- 
nah smjesta, da je ljubim, da je žudim; osjetih, 
da njezina prisutnost obasjava moj dan, da nje- 


zina otsutnost znači studen noći, i svaki mi je 
dan postao svijetao, jer je ona bila tu.« 

Garth zastade časak. Prodiran liječnikov 
glas javio- se: 

»Bila je zacijelo lijepa, pristala, zamamna?« 

»Lijepa? Ona? Ah, Bože, nije . . . Vjere mi, 
ne znam ništa o tome . . .« 

»Ali vi ste vjerojatno željeli da naslikate 
njezin portrait?« 

»Naslikao sam ga,« reče Garth vrlo tiho i 
nježno. »A ta dva njezina portraita, premda su 
dovršeni u tuzi i po sjećanju, spadaju među mo- 
ja najbolja djela. Nikakvo oko osim mojega 
nije ih nikada vidjelo, nikakvo ih ne će vidjeti, 
osim očiju one osobe, u koju se moram pouzdati, 
da mi ih donese ... da se unište.« 

»A tko će to biti?« upita liječnik. 

»Sestra Rosemary Gray,« reče Garth. 

Liječnik namjesti vrškom noge kladu, koja 
je veselo plamsala na ognjištu. 

»Dobro ste izabrali,« reče. Morao se ozbilj- 
no naprezati, da svlada veselost, koja mu je 
s lica prešla u glas. »Sestra Rosemary bit će 
diskretna. Ali sve u svemu smijemo vjerovati, 
da je bila lijepa.« 

Činilo se, da je Garth zbunjen. 

»Ne znam, što da kažem,« reče polagano. 
»Ja ne mogu da je gledam onako, kao što je gle- 
daju druge oči. Moja vizija o njoj, u onom času, 
koji je sve obasjao, uključila je um, duh i tijelo. 
Njezina je duša bila tako lijepa, tako plemenita, 
tako ženstvena, te je i tijelo, koje ju je odije- 
valo, poprimalo^ dio njezina savršenstva i posta- 
jalo za mene neizrecivo milo.« 

»Razumijem,« reče liječnik srdačno. »Da, dra- 
gi prijatelju, razumijem.« 

A u sebi je mislio: 

»Oh! Jane, Jane! U to ste vrijeme bili slijepi 
i bez poveza!« 

»Tada smo proživili prekrasne dane,« prihvati 
opet Garth. »Sve mi se činilo tako jednostavno, 
tako svijetlo, te nisam ni pomišljao, da bi njoj 
moglo biti drugačije. Mnogo smo se zajedno 
bavili glazbom, razgovarali o svemu i svačemu, 
ali nismo govorili o sebi, jer smo znali . . . ba- 
rem jai — i mislio sam, tako- mi Bog pomogao, 
da je i kod nje isto tako! Svaki put, kad sam je 
Viđao, činila mi se savršenija, ženstvenija. Na- 
skoro smo se rastali na kratko- vrijeme, — tri 
smo dana bili otsutni, — a onda smo se ponovo 
našli zajedno o nekom week-endu. Budući da 
se moje ime dovodilo u vezu s imenom neke 
mlade Američanke, te pošto mi je i ona sama 
primijetila nešto- o toj stvari, odlučio sam, da 
ne časeći dulje ni časka govorim s njom. Za- 
molio sam je, da dođe na terasu. Bili smo sami. 
Sjala je prekrasna mjesečina, kakve nikada ni- 
sam vidio . . .« 

Nastade duga šutnja. Konačno Garth izusti 
gotovo šapčući: 

»Govorio sam s njom . . . Vidio sam, da me 
shvaća, pomislio sam, da me prima i da me oba- 
sipa svojom ljubavlju, kao što sam ja nju oba- 
suo svojom. Ali dok sam ja sebi utvarao, da 
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me ona shvaća i da mi uzvraća, . . . ona me nije 
shvaćala i trudila se samo da bude dobra i pri- 
jazna . . .« 

»Znate li vi to sigurno?« upadne liječnik pro- 
muklim glasom. 

»Posve sigurno. Slušajte samo: kad sam je 
nazvao imenom, za koje sam se nadao, da će 
ga zauvijek nositi; kad sam je nazvao , svojom 
ženom’, još i sad vidim taj čas: ustala je naglo, 
kao da je skočila i odgurnula me, ali bez srdžbe. 
Reče mi, da joj treba jedna noć za razmišlja- 
nje, te da će se doći sastati sa mnom sutra u se- 
oskoj crkvici: ondje će mi odgovoriti. Vi ćete 
me zacijelo smatrati glupo umišljenim, ali ne 
ćete moći da me držite bedastijim, no što sam 
sebe držim. Zamislite: povjerovao sam, da sam 
potpuno siguran za nju. Došla je. Zatražio sam 
odgovor iz puke formalnosti, a ona mi reče 
ozbiljno i mirno: ,Ne mogu da se udam za di- 
jete!’« 

Garthov se glas zagrca. Glava mu klone. Bio 
je stigao do točke, gdje je za njega sve svr- 
šavalo, gdje je život prestao da pruža njegovim 
očima isti izgled kao prije. 

Liječnik protrne. Znao je, da je sve to bilo 
daleko bolnije, no što- je Garth govorio. Vidio 
je čovjeka, koji, je ljubio Jane, kako slijep pro- 
živi juje uvijek iznova taj prizor, koji nikakav 
zaborav ne će nikada izbrisati. Prignuo se i met- 
nuo nježno ruku na Garthovo rame. 

»Ubogi dječače!« izusti. »Ubogi, ubogi dje- 
ce!« I dugo su šutke sjedili. 

XXV. 

LIJEČNIKOVA DIJAGNOZA. 

Tog lijepog nedjeljnog jutra uspinjali su se 
Jane i liječnik krivudavim puteljkom, koji je 
sa terase vodio u borovu šumicu. Dva panja po- 
sječenog drveća, s kojih se pružao divan pogled, 
a sunce ih je punim sjajem obasjalo, poslužiše 
im kao sjedalo. Liječnik je upravo dovršio da 
priča Jani čitav razgovor prošle večeri. 

»Zašto mu ni jeste kazali svoje mišljenje?« bu- 
nila se ona. 

»'Nisam izricao nikakva mišljenja, nisam ni- 
šta tumačio. Puštam ga, da i dalje vjeruje ono* 
što vjeruje, jer je to jedini način, da vas odr- 
žimo na vrhu oltara, koji vam je on podigao. 
Ne ću ja da budem onaj, koji će vas otud sru- 
šiti.« 

»Pala bih u njegov naručaj,« reče Jane smje- 
lo . . . .»Volim da budem tu, nego li na vrhu 
oltara.« 

»Dopustite da vam kažem, drago dijete,« pri- 
hvati liječnik, »da je mnogo vjerojatnije, da 
biste pali u prvi vlak, koji kreće za London . . . 
Čini mi se, da vas već vidim u vagonu . . .« 

»Oh, Deryck,« uzdahne Jane, pa uvuče ruku 
pod liječnikovu mišicu i nasloni povezane oči 
na rukav starog lovačkog haljetka. »Što vam 
je danas? Zločesti se sa mnom. Izmučili ste me 
ponavljajući mi Garthove riječi, a sada mjesto 
da me tješite, dajete mi krivo i puštate me u 
neprilici.« 
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»Dajem vam krivo, jest, ali ne puštam vas u 
neprilici. Sinoćnje veće nije bilo šala, vjerujte 
mi. Vidio sam, kakve strašne tragove može da 
ostavi žena u duši čovjeka, koji je ljubi. Probu- 
dio sam se jutros s osjećajem, kao da me je net- 
ko istukao.« 

»A ja? Što mislite, da ja osjećam?« 

»Vi držite, da imate pravo, i vaš će slučaj biti 
beznadan sve dotle, dok ustrajete u tom vjero- 
vanju. Morate naučiti da govorite: , Priznajem 
svoju krivicu; možete li mi oprostiti?’« 

(Nastavit će se.) 

Hiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiimii 

v Najteže Je pronaći početak 
same bolesti ! 

Glavno je kod svake bolesti sam početak, jer je 
svaka bolest u početku ozdravljiva. Često se događa, da 
čovjek dođe liječniku odmah, čim nešto osjeti, i ovaj 
mu konstatira, da mu je bolest već zastarjela, a da on 
sam o njoj nije ništa ni znao! Podmukle su bolesti. Radi 
toga najbolje je stalno paziti na zdravlje i spriječiti 
širenje bolesti, dok zapravo čovjek i ne zna još za njul 
To je jedino moguće redovitim pićem čuvene 
RADENSKE mineralne vode. Osobito, ako se ne- 
lagodno osjećate, ali ako liječnik ne može ništa pronaći, 
a Vi osjećate, da Vam nešto manjka, odmah počnite 
redovito piti RADENSKU kiselicu! — Opširnu 
brošuru o Radenskim vodama dobijete badava: Kupa- 
lište Slatina Radenci. 
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ŠEZDESETA GODIŠNJICA NAJPOPULARNIJEGA 
HRVATSKOG PUČKOG PRIPOVJEDAČA 


Pučka književnost zauzima po- 
sebno mjesto u općoj narodnoj 
književnosti. Ona ima i poseban 
zadatak i posebno značenje u 
narodnom životu. Položaj prave 
pučke književnosti je u općoj 
književnosti sličan položaju sela 
u narodu. Selo je izvor narodnog 
života, selo znači pravu snagu 
narodnu, pa s pravom možemo 
reći: narod je takav, kakvo mu 
je selo. I za pučku književnost 
vrijedi donekle to isto: ona je 
izvor narodne književnosti, ona 
joj daje pravo lice, pa je u do- 
broj mjeri cijela književnost 
ovog ili onog naroda takva, ka- 
kva mu je pučka književnost. 

Našoj hrvatskoj pučkoj knji- 
ževnosti prvi je i glavni dio u 
našem narodnom pjesništvu. 
Njim se mi ponosimo i dičimo. 
Tu su bezimeni pjesnici stvorili 
prave književne bisere. Tu mi 
stojimo na vrlo časnome mjestu 
među svima kulturnim narodima, 
ako isporedimo to naše pučko 
književno blago s onim, što ga 
drugi narodi imadu. 

Na tu našu pučku književnost, 
koju je sam narod stvorio, pri- 
slanja se i nado vezu je pučka 
književnost, koju stvaraju knji- 
ževnici namjenjujući je u prvom 
redu istim onim širokim narod- 
nim slojevima, koji su nosioci 
narodnoga pjesništva, ali kojima 
je narodna pjesma i narodna pri- 
ča na usnama većinom već zamu- 
knu 1 a. Novo doba i nove prilike 
guše onu kolektivnu stvaralačku 
aktivnost pogodujući individual- 
nom stvaranju. A narod željan 
književne okrepe, koje nestaje 
izumiranjem narodne pjesme i 
narodne priče, čezne, da mu knji- 
ževnici stvaraoci dadu ono, što 
bi mu nadomjestilo taj gubitak. 
Ali malo ih se odazivlje. Grad 
je zamamljiviji od sela. Tko je 
jedamput osjetio tu zamaljivost 
grada, lako joj podlegne i teško 
će joj se oteti. Zato većina knji- 
ževnika i djela svoja stvara više 
prema težnjama i životu grada 
nego li sela. Rijetki ostaju vjer- 
ni selu. Rijetki posvećuju svoju 
od Boga darovanu književnu da- 
rovitost pučkoj književnosti. Ali 
to više treba da ih cijenimo. 


Među svim hrvatskim piscima 
zauzima danas kao pučki pripo- 
vjedač prvenstvo Milutin 
M a y e r, koji evo 16. studenoga 
ove godine navršuje šezdesetu 
godinu svog života. Kad je prije 
32 godine osvanula prva njego- 
va velika pripovijest »Mučenici« 
među izdanjima Jeronimskoga 
Književnoga Društva, biLa je sa 
sviju strana oduševljeno pozdra- 
vljena. ! U njoj je hrvatska čita- 
lačka javnost otkrila pisca, koji 
je budio velike nade na polju 
pučke književnosti. I te su se 
nade ostvarivale od knjige do 
knjige, što ih je Mayer i po Je- 


MILUTIN M A Y E R 
najpopularniji hrvatski pučki pripovjedač 

ronimskom Društvu i po drugim 
izdavačima kasnije evo sve do 
danas davao hrvatskom narodu. 
Njegova pripovijest »Za krst ča- 
sni i slobodu zlatnu« zauzela je 
naj izraziti je mjesto među svim 
pučkim pripovjedačkim djelima 
hrvatske književnosti uopće. 
Tom je pripoviješću ustaljeno 
značenje Mayerovo kao književ- 
nika uopće, a kao pučkoga pis- 
ca napose. Sav se posvetio po- 
vijesnoj pripovijesti. Samo je 
nakon svjetskoga rata posegao 
i na drugu pripovjedačku gra- 
nu, kad je u svojim knjigama 
»Svijetlo svijeta« i »Golgotske 
ruže« stvorio niz legenda iz Kri- 
stova života. Koliko j.e ljubavi 
uložio baš u to svoje djelo (jer 
obje te knjige čine jednu cjeli- 
nu), tako različito od svega nje- 
gova književnoga stvaranja, naj- 
bolje svjedoči njegova vlastita 
izjava, izrečena prigodom izda- 
nja tih legenda, da to djelo drži 


najboljim, što ga je stvorio. 
Ima i književnih kritičara, koji 
su isticali prednosti njegova le- 
gendarnoga pričanja nad histo- 
rijskim pričanjem. 

Mayer nije pisac, koji stvara 
nove smjerove, koji se izdiže 
novim kakvim stilom, nije pisac, 
koji traži velike efekte i svojim 
književnim nastupima uzvitlava 
prašinu. On stupa utrtim pute- 
vima hrvatskih književnih prva- 
ka, pa samo nastoji, da što bolje 
pogodi kucanje srdaca svojih či- 
talaca iz najširih slojeva i da 
tom kucanju hrvatskih srdaca 
prilogodi svoje pero. I zato ga 
toliki i toliki rado primaju i ra- 
do čitaju. Zato je evo i ove je- 
seni s radošću dočekano najno- 
vije njegovo pripovjedačko dje- 
lo* »Krvavi sabor križevački«. 
Zato će i sada, kad saznadu, da 
je tom obljubljenom našem pis- 
cu Bog udijelio već sreću šez- 
desetgodišnjeg životnog jubileja, 
svi, koji njegova djela vole, kli- 
knuti: Bog nam ga poživio i bla- 
goslovio pero njegovo, da još 
dugo i dugo ne klone i ne su- 
stane.* dr. J. ANDRIĆ 


* Milutin Mayer rodio se 16. stu- 
denog 1874. u Ludini u Moslavini. 
Posvetilo se učiteljskom zvainju, po- 
stao školski nadzornik te je kaio 
takajv umirovljen. Bio je nekoliko 
godiina i podnačelnik grada Zagreba. 
Kod Braće Hrvatskoga Zmaja je 
meštar knjige i umijeća. Glavna su 
mu pripovjedačka djela ova: »Mu- 
čenici« (izdano g. 1901.), »Za krst ča- 
sni i slobodu zlatnu« (izdano g. 1904.), 
»Dolazak Hrvata« (izdano g. 1907.), 
»Štit kraljevstva hrvatskog« (izdano 
g. 1911.), »Život« (izdamo g. 1912.), 
»Svijetlo svijeta« (izdano 1925.), »Gol- 
gotske ruže« (izdano g. 1926.), »Kr- 
vavi sabor križevački« (izdano g. 
1934.). Sva je ta djela izdalo Jero- 
nimsko Književno Društvo, no pored 
toga treba spomenuti i druga djela, 
koja su mu izdali drugi izdavači: 
»Pod franačkim jarmom« (izdano g. 
1908.), »Posljednji kralj« (izdano g. 
1920.) i »(Izdajica« (izdano g. 1924.). 
Od 1933. godine Mayer je i član 
odbora Hrvatskoga Književnoga Dru- 
štva. sv. Jeronima, uz koje je najviše 
vezan njegov književni rad eto već 
četvrti decenij. U našoj javnosti po- 
znat je Majer i kao dobar govornik 
u raznim svečanim prigodama. 


ZA 10 DINARA VAŠE DIJETE KROZ 
ČITAVU ŠKOLSKU GODINU PRIMA 
»MALU MLADOST«! 


886 


Radio 


RADIOFONSKI ROMAN 

Radio poistaje od sve većeg znače- 
nja u kulturnom životu naroda. Pu- 
tem radija populariziraju se glazbe- 
na djela ponajboljih majstora, odr- 
žavaju se predavanja, šire vijesti i 
informacije, čitaju pjesme, priče i t. d. 
Kao što radio pribavlja sve to veći 
broj slušača, tako i raznolikost rarido- 
programa postaje sve to veća. U novi- 
je vrijeme pretresa se i pitanje roma- 
na u vezi s radiom. Mnogi su radio- 
slušači zaželjeli, da bi putem radija 
slušali i čitanje romana, O tome ras- 
pravlja i odlični francuski katolički 
časopis »Choisir« u broju od 11. stu- 
denoga o. g. Nije naime moguće, da 
bi se roman, kakav je danas, mogao 
čitati na radiju. Neprestano orekida- 
nje i nastavljanje kroz dugi niz dana 
brzo bi dosadilo slušateljima. Pored 
toga monotono čitanje nema dovolj- 
no života, a uz to je svaki čitatelj na- 
vikao da svojim tempom prati ra- 
dnju romana i da se posebice zau- 
stavlja na posebnim momentima. Da 
li bi taj »radiofonski« roman morao 
biti sav u dijalogu? Onda bi se doista 
moglo unijeti života u čitanje, jer bi 
ga moglo čitati više lica, no u tom 
smo ga slučaju posvema izjednačili s 
dramom. Posebno je pitanje, kako će 
se udesiti nastavci romana. Bez sum- 
nje će morati svako čitanje da bude 
jedna cjelina, a u tu svrhu morat će 
se temeljito preraditi stari i moderni 
romani. Jer nijedan od dosadašnjih 
romana ne bi odgovarao načelima, 
koja se postavljaju za radio -progra- 
me .. . Tim će se pitanjem morati po- 
zabaviti stručnjaci, koji se brinu za 
radito-proigrame, a u skladu s njima 
morat će -i romanopisci udesiti pisa- 
nje svojih romana, namijenjenih za 
radio. L. 

Nova velika radio-stanica u Če- 
hoslovačkoj gradit će se doskora u 
istočnoj Slovačkoj s jakošću od 100 
kilovata. 

Slikarstvo 

ČETVRTA IZLOŽBA HRVATSKE 
UMJETNOSTI. Prigodom 50. godiš- 
njice Strossmayerove Galerije slika 
Jugoslavenska Akademija priredila 
je evo i IV. .izložbu hrvatske likovne 
umjetnosti. Četvrta retrospektivna iz- 
ložba obuhvaća rad naših slikara od 
g. 1890. do g. 1910. Među njima prvo 
mjesto zauzima Menci Klement 
Crnčić (rođen g. 1865. u Brucku na 
Muri, a umro u Zagrebu g. 1980.), 
koji je zastupan s 12^ slika, 27 bakro- 
pisa i 22 crteža. Učio je slikarstvo u 
Beču i Miinchenu, a g. 1900. osnovao 
je s Belom Csikosem u Zagrebu pr- 
vu privatnu sflikarsku školu, koja je 
g. 1907. prešla u državnu upravu, a 
kasnije postala — Umjetnička Aka- 
demija. Na njoj je Crnčić radio kao 
profesor sve do svoje smrti. Izradio 
je mnogo crteža i bakropisa, a naj- 
veći diiio njegovih slika obrađuje mo- 
tive iz Istre, Hrvatskog Primorja i 
Dalmacije. — Ferdo Kovačeiviić 
(rođen u Zagrebu g. 1870., gdje je i 
umro g. 3927.) zastupan je na izložbi 


s 14 slika :i 17 crteža. Slikarstvo je 
učio u Beču, a služio je kao nastav- 
nik u Zagrebu najprije na Obrtnoj 
Školi, a kasnije (do svoje smrti) na 
Umjetničkoj Akademiji. Najranija su 
mu djela u palači bivšeg odjeljenja 
hrvatske vlade za bogoštovlje i na- 
stavu u Zagrebu. Istakao se lijepim 
pejsažima sa Save, Orljave i Plitvi- 
čkih jezera. — Ivan Tišov (rodio 
se g. 1870. u Viško vcima, a umro g. 
1929. u Zagrebu) zastupan je na iz- 
ložbi s 9 slika i 8 crteža. Slikarstvo 
je učio u Zagrebu, Beču, Miinchenu i 
Parizu. God. 1898. istaknuo se s ilu- 
stracijama arnautskih narodnih pri- 
ča u sarajevskoj »Nadi«. Tri dekora- 
tivne slike izradio je za foyer Na- 
rodnog Kazališta u Zagrebu, a dvije 
slike za čitaonicu Sveučilišne Knjiž- 
nice. Naslikao je i lijepi niz religi- 
oznih slika za crkve u Križevcima, 
Plaškom, Korenici i Požegi, a i broj- 
ne uspjele portrete. — M i 1 a n Sun- 
k o (rođen g. 1860. u Zidanom mo- 
stu, umro g. 1892. u Zagrebu) za- 
stupan je na izložbi s jednom slikom. 
Crtao je grbove i narodne nošnje i 
slikao prizore iz hrvatskog seljač- 
kog života. — Ovai nas je izložba 
upoznala s jednim vrlo značajnim sli- 
karskim periodom u povijesti naše 
umjetnosti, šteta je samo, da odaziv 
publike nije onako brojan kao što 
bi morao da bude za ovako važne 
kulturne priredbe iz hrvatske pro- 
šlosti. L. 


Film 

Ruski boljševički filmovi. Sovjetska 
Rusija hoće da stvori posve novu 
kulturu, oprečnu našoj zapadno-ev- 
ropskoj, a u tu se svrhu osobito slu- 
ži filmom. Svaki sovjetski film, pa 
bio on ne znam kako umjetnički do- 
bar, uvijek u sebi nosi neku ideju, 
koju propagira među gledalačkom 
publikom. U lijepo ruho zavijaju rus- 
ki režiseri svoju marksističku ideolo- 
giju i serviraju je ruskoj publici, da 
drže u napetosti njezino uvjerenje ili 
da to uvjerenje stvore. Njihovi fil- 
movi ili direktno iznose prizore iz 
crvene revolucije, iz života boljševi- 
čkih prvoboraca, iz »uspješnog« bolj- 
ševičkog rada — ili prikazuju ras- 
palo buržujsko društvo i naprama 
njemu sjajni poredak, kakav je stvo- 
rio komunizam u Rusiji, — ili iznose 
antireligijsku misao i propagiraju 
druge stavke svog materijalističkog 
programa. Ti su filmovi od velikog 
značaja za samu sovjetsku zemlju, 
no u drugim su zemljama od vrlo 
pogubnog utjecaja, jer i neopazice 
u tendencioznom prikazivanju života 
u duše gledalaca unose nastrane za- 
sade marksizma. 

Paganini u filmu. U prvoj polovici 
studenoga u Zagrebu je prikazivan 
fi|im o najglasovitijem guslaču svijeta 
— o Paganini ju. Naslovnu je ulogu 
igrao S. Petrović. Film se više zau- 
stavlja na samom čaru velikog umjet- 
nika, koji je neodoljivom snagom di- 
rao ženska srca, a tek u nekoliko 
prizora vidimo Paganinija, gdje na- 
stupa kao virtuoz i svira nekoliko 




dobrih arija. Svak očekuje, da će više 
tih arija čuti i nauživati se umjetni- 
kova virtuoznog igranja na guslama, 
no nažalost režija je višu pažnju po- 
svetila drugim elementima. Film je 
inače dobro režiran i zanimljiv, a i 
gluma je besprikorna i adekvatna. 
No najbolje je obrađena i izvedena 
uloga dvorskog maršala u Lucci — 
Pimpinelli-a. L. 

Književnost 

Nobelovu nagradu za književnost 

dobio je ove godine talijanski knji- 
ževnik L, Pirandello. U raznolikom 
književnom radu Pirandello se pose- 
bice istakao brojnim svojim kazali- 
šnim komadima* u kojima se zausta- 
vljao na psihološkom produbljenju 
lica i na rješavanju raznih filozofskih, 
društvenih i psiholoških problema. 
Prema svemu tome zauzima Piiran- 
dello originalni stav, koji se ne može 
uvijek odobriti. Postoji čitav smjer 
u kazališnoj književnosti, koji na- 
zivaju »pirandellizmom«. Htio je da 
i u kazališnoj tehnici bude origina- 
lan, pa je plod toga nastojanja gla- 
sovita njegova drama »Šest lica tra- 
že auktora«, koja se prikazivala i 
kod nas u Zagrebu ... U Italiji je 
Piirandellio imao posebnu svoju ka- 
zališnu družinu, koja je imala na re- 
pertoaru samo njegove komade ii koja 
je s njima gostovala po različitim 
pozornicama. On je sam bio vođa 
te družine i neke je komade pisao 
prema karakterima glavnih svojih 
aktera (napose slavne Marte Abbe). 

Slijepi pisac opet progledao. Na 
otoku Capri u Italiji živi švedski pi- 
sac Axel Munthe, po zanimanju lije- 
čnik, koji ima ondje i svoj dvorac,, 
sagrađen od kamenja iz davnih rim- 
skih ruševina. Njegov roman »San Mi- 
chele«, koji je preveden i na hrvatski 
(izašao u Zabavnoj Biblioteci), posti- 
gao je svjetsku slavu. Međutim toga 
pisca zadesila je nesreća, te je osli- 
jepio. No nakon što je nekoliko go- 
dina bio slijep, sad je liječnicima us- 
pjelo, da mu operacijom opet vrate 
vid. 

Kazalište 

Musorgskijev »Boris Godunov« r 

najbolja ruska opera, 'izvedena je 4. 
studenoga u zagrebačkom Narodnom 
Kazalištu sa slavnim poljskim pje- 
vačem Zygmuntom Zalewskim u gla- 
vnoj ulozi. Već mnogo godina do- 
lazi taj odlični pjevač na gostovanje 
u Zagreb i svaki put je vrhunac nje- 
govih nastupa u »Borisu Godunovu«. 

I ovajput je tako' bilo. Izvedba je te 
divne opere u novoj inscenaciji 
uopće bila (uz izvedbu »Porina« mje- 
sec dana prije) najljepše, što nam 
je naše operno kazalište ove sezone 
dalo. A. 

Offenbachova opera »Hoffmanove 
priče«, nekada tako popularna, a i 
danas još među mnogima vrlo- ob- 
ljubljena, izvedena je nanovo uvje- 
žbana u zagrebačkom Narodnom Ka- 
zalištu početkom studenoga s fran- 
cuskim pjevačem Andre Burdinom u 
naslovnoj ulozi. 
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O ROBOVIMA KOD STARIH HRVATA 


Budući da su stari Slaveni živjeli u kolektiv- 
nim rodbinskim jedinicama, u kojima su jedni 
vladali i imali više prava, a drugi su bili ovla- 
dani i imali manje prava, bilo je među pojedi- 
nim članovima svake organizacije i svega naroda 
dosta nejednakosti u pravu. Da se netko među 
svojima može smatrati ravnopravnim, morao je 
biti slobodan čovjek. Rob stoji na najnižem 
stupnju prava, no ipak nije kod Slavena sma- 
tran pukom stvari kao kod Germana i Rimljana. 
U očima poganskoga Slavena i rob je čovjek, a 
samo mu je stvar posve bespravna. 

Povoljniji položaj slavenskih robova pokazuje 
donekle i to, što se od starine upotrebljavaju 
isti ili slični izrazi za dijete i za roba. Tako je 
ruski r a b (servus) i rebenok (puer), otrok 
je Česima rob, a Slovencima dijete, dok je Slo- 
vencima h 1 a p e c i sluga (der Knecht) i dječak 
(der Bube), pače češki c h 1 a p, poljski c h 1 o p, 
ruski h o 1 o p je rob, a češki c h 1 a p e c, p ai c h o- 
1 e, poljski c h 1 o p i e c (puer) i češki pacho- 
lek (der Knecht) jesu slobodna mladež. Prema 
tome je kod Slavena položaj djece i robova bio 
sličan. Doduše i Grci su imenom p a i s, a i Ri- 
mljani su imenom puer nazivali i dijete i roba, 
no kod Grka su roba zvali također »stvorenjem 
s ljudskim nogama«, kao što su ga Germani 
zvali »stvorenjem s ljudskom glavom.« 

Slavenski je rob kao pravni subjekt mogao 
imati vlastiti imetak. Baš kod nas imade za to 
više dokaza. Tako je poznata listina, kojom je 
god. 1184. neki Furmin Konstantinov u Splitu 
darovao slobodu svome robu Milodragu, da uz- 
mogne slobodnu ženu uzeti za suprugu, i isto- 
dobno mu dopušta, da smije sve svoje imanje, 
koje ima i koje će u buduće imati, darovati svo- 
joj supruzi i svojim baštinicima. Zaključak vi- 
jeća grada Kotora od iste godine pokazuje, da 
su ondješnji robovi pod nekim uslovima smjeli 
prodavati drvene sprave za vinograde (jubba- 
tum), dakle steći sebi mali imetak, vlasništvo 
-U dubrovačkom statutu od god. 1272. stoji od- 
redba, da rob, koji je ubio plemića, gubi glavu 
i saiv svoj pokretni imetak na korist 
patrona. Vijest iz god. 1080. nas uči pače i to, 
da je kupac roba učinio s njime pogodbu, da će 
ga pustiti na slobodu, ako dadne mjesto sebe 
drugoga jednakoga roba, a to znači pretpo- 
stavku, da je rob imao materijalnih sredstava 
za ovakovo oslobođenje. 

Pravnu osobnost roba dokazuje i njegova 
vlastita odgovornost za kažnjive čine. Premda 
je lakše bilo tražiti i dobiti otštetu od gospo- 
dara, imade nekoliko slučajeva, gdje je za svoj 
čin daje sam rob. U privilegiju srpskoga kralja 
Stjepana Milutina gradu Dubrovniku od god. 
1302. imade odredba: u koga se nađe tuđi rob, 
koji mu je učinio štetu, neka se u tome poslu 
ne zove na odgovornost gospodar nego zloči- 
nac. Slično određuje malo kasnije car Stjepan 
Dušan u svome zakoniku za Srbiju: robovima 


sudi gospodar za male delikte, no za umorstvo, 
krađu, razbojstvo i druge teške delikte imadu 
sami robovi odgovarati pred redovnim sudom. 
Robovi su kod nais mogli sudjelovati također u 
procesima i u drugim javnim aktima. Srpska li- 
stina od god. 1454. o nekim pitanjima među sa- 
mostanom hilandarskim i arhanđelskim spomi- 
nje i roba Radosava Đurašinovića kao svjedo- 
ka, kome jedino prisega nije dana. 

Premda je dakle stalno, da naši robovi ne 
bijahu stvari (kao kod Rimljana) nego osobe 
s ograničenim pravima, ipak se mora priznati, 
da je s robovima i kod nas bilo gdjegdje i kad- 
god vrlo zlo postupano, kao da su doista puka 
stvar bez ljudske duše. 

Kao drugdje i kod Slavena je čovjek najobi- 
čnije postao robom ili sužnjem za vrijeme rata. 
Još smo za vrijeme svjetskoga rata govorili, da 
je taj i taj zarobljen, iako smo znali, da 
nije postao robom ili sužnjem u starom smislu 
riječi, nego samo ratnim zarobljenikom, ko- 
jemu nisu oduzeta prava čovjeka. No stari su 
Slaveni znali proglasiti robom i slobodnoga čo- 
vjeka, koga su zaplijenili također za vrijeme 
mira. Takovo je zarobljivanje bilo kod nas po- 
sve obično sve do kraja Srednjega vijeka. Knez 
Črnomir se još god. 1253. tuži Dubrovčanima 
spočitavajući im, da su njihovi ljudi došli i od- 
veli njegova čovjeka Dukana zajedno s drugim 
osobama, koje su prodali preko mora, mjesto 
da ih njemu vrate. Katalonci, koji su po dalma- 
tinskome primorju kupovali robove, znali su 
i sami hvatati i odvoditi slobodne ljude, naro- 
čito one bjegunce pred turskim naletima, koji 
su se nalazili po primorju. Još se u drugoj po- 
lovini 15. stoljeća u dubrovačkim knjigama spo- 
minju »robači« ljudi — raptores hominum iz 
Trebinja. Više puta je čovjek zbog kažnjivog 
čina mjesto glave izgubio slobodu i postao rob. 
Tako je srpski kralj Stjepan Prvovjenčani god. 
1220. odredio, da muž može prodati u roblje 
svoju ženu zato, jer ga je ostavila, a tjelesne 
kazne nisu koristile. I insolvencija dužnika bi- 
jaše uzrokom ropstva. Ako dužnik nije mogao 
platiti dug vjerovniku, bio je prodan u roblje 
i dobivenim je novcem vjerovnik naplaćen. U 
listini od god. 1080. daruje Petar Črne samo- 
stanu sv. Petra u Selu među ostalim također 
roba po imenu Lutizo, koji mu nije mogao pla- 
titi dug. Jednako bijaše i kod Srba: u Domen- 
tianovu Životu sv. Simeona se pripovijeda o vla- 
daru Stjepanu Nemanji, da je polazeći na sv. 
Goru iskupljao dužnike i oslobađao robove. 
Ova dva posljednja načina nisu osobitost Sla- 
vena kao ni slijedeći: djeca neslobodnih rodite- 
lja jesu robovi. Ipak je u dubrovačkome statutu 
od 1272. određeno, da djeca slobodnoga oca i 
neslobodne majke ostaju robovi samo ondat, ako 
majčin gospodar ne odluči drugačije. Konačno 
je slobodnjak mogao postati robom također 
svojevoljno, kad se dao pod zaštitu jačega go- 
spodara. 
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Rob je mogao dobiti slobodu oslobođenjem. 
Tako su oslobađani ratni zarobljenici ili zamje- 
nom zarobljenika druge ratujuće stranke ili is- 
platom otkupnine. No iz nekih statuta (dubro- 
vačkoga i kotorskog) saznajemo, da je gospo- 
darski položaj bivših robova bio često puta gori 
nego pravim robovima, tako da su se oslobo- 
đenici znali dobrovoljno vraćati u ropstvo biv- 
šemu gospodaru ili su se ponovo prodavali u 
ropstvo. 

Trgovina s robljem kod Slavena bijaše u ru- 
kama Židova. Prema vijesti arapskoga Židova 
Ibrahima Jakova bijaše Prag već potkraj 10. 
stoljeća važnim tržištem robija, a proti židov- 
skome trgovanju kršćanskim robljem u Češkoj 
već je sv. Vojtjeh ustajao uzaludno. U Poljskoj 
je majka kneza Boleslava Krivoustoga osloba- 

ČOVJEK 

To je naziv, koji pripada mnogom indijskom 
knezu, ali ga s najvećim pravom nosi najboga- 
tiji čovjek Indije — maharadža od Baroda. 
Njemu je danas 73 godine i vlada neograničeno 
nad dva, milijuna vjernih. Veza s kulturnom 
Evropom učinila ga je naprednim, te se dao 
na provađanje raznih reforama, koje nikako 
ne konveniraju odanim sljedbenicima Budinim 
i poklonicima svete rijeke Gangesa. 

Jedan francuski novinar skoro pobožnim 
udivljenjem priča o sjaju maharadžinog dvora, 
koji predstavlja ostvarenje divnih istočnjačkih 
dvoraca iz »Tisuću i jedne noći« . . . Jela, sprem- 
ljena uvijek na indijski način, serviraju se go- 
tovo isključivo u zlatnim posudama. Gosti sjede 
prekriženih nogu za malenim zlatnim stolićima. 
Jelo se po istočnjačkom običaju uzima rukama. 
Iza jela donose sluge u zlatnim posudama vodu 
za pranje ruku. 

Usprkos svojih moderniziranih načela maha- 
radža ne smatra ženu ravnopravnom muškarcu, 
te mu maharadžinica odaje poštovanje kao 
v svojem gospodaru. 

Barodski maharadža oikako ne trpi fotogra- 
firanje. Razumije se stoga, da se nitko ne usu- 
đuje niti da ga kriomice fotografira. No kari- 
katuri nije izmakao. Ona se jednom prilikom 
pojavila u velikim evropskim ilustracijama. 

Njegova žena čuva sve svoje odaje od foto- 
grafske kamere. Naročito ljubomorno pazi na 
svoje dvije raskošne kupaonice. Jedna je ure- 
đena na evropski način, a druga na indijski. 
U ovoj drugoj postoje dvije kade za kupanje: 
jedna je od zlata, a druga od srebra. U zlatnu 
se pušta topla voda, a u srebrenu hladna. Ma- 
haradžinica se kupa svako jutro prema obred- 
nim propisima polijevajući se vodom iz zlatnog 
krčaga. 

Najveći se dio maharadžinog blaga sastoji 
od zlata, od kojeg je izrađen veći dio pred- 
meta nai dvoru, te od brojnih fantastično lijepih 
dragulja: dijamanata, rubina, safira i t. d. 


dala kršćane iz ropstva Židova. Iz Rusije su Ži- 
dovi naveliko izvozili robove na Zapad sve do 
Andaluzije i k muhamedancima) u Afriku. Ta je 
trgovina evala i po cijelome Balkanu. Još pot- 
kraj 14. stoljeća Dubrovčani pismeno mole srp- 
skoga despota Stjepana i njegovu ženu Milicu 
za zaštitu svojih trgovaca, da »svi jezici« ku- 
puju robove po svoj bizantskoj državi odvodeći 
ih u Brusu i svakamo. U južnoj Evropi bijahu 
najveća tržišta robovima, a među ovima bijaše 
vrlo mnogo Slavena. Gdjegdje je ta trgovina 
bila znatnim izvorom javnih prihoda. Tako je 
u Dubrovniku vladao stari običaj (antiqua con- 
suetudo), da se rob mjeri na lakte: ako je bio 
viši od dva lakta, plaćala se osobita dažbina 
(najmanje od jedne trećine perpera) u korist 
dubrovačkoga kneza (comes). NIKOLA ŽIC 

U ZLATU 

Kad je god. 1931. došlo do pada engleske 
funte te su i najveći optimiste počeli da gube 
pouzdanje u njenu stabilnost, spasiše je tada 
indijski maharadže svojim zlatom. Veliko i 
moćno Britansko carstvo spasili su od eko- 
nomske katastrofe, a da nijesu tako reći ni osje- 
tili! Ovo je značajna slika njihova golemog bo- 
gatstva. I nijesu napravili loš račun. Napunili 
su opet zlatom i dragim kamenjem svoje tre- 
zore, plaćajući vrlo jeftino engleskim papirna- 
tim novčanicama. 

Maharadžinica od Badora nosi divne haljine 
rađene rukom, od kojih svaka predstavlja či- 
tavo bogatstvo. Uvijek je nakićena draguljima, 
koje svaki dan mijenja. Iz pomno čuvanog spre- 
mišta donose joj crveno, zeleno i plavo drago 
kamenje. Ona ih pažljivo izbire, da ih nakon 
nekoliko sati vrati u spremište, gdje će možda 
čitavu godinu dana ležati, dok njihovoj gospo- 
darici ne padne na pamet da ih opet uzme za 
ukras svoje haljine tokom jednog dana. 

Maharadža ide na počinak svake večeri u 
9 i po sati. Vrijeme prije spavanja provodi u 
dokolici slušajući glazbu vrsnih dvorskih svi- 
rača i sviračica, te gledajući plesanje haremskih 
djevojaka. Svoju naročitu sklonost umjetnosti 
pokazuje maharadža time, što često poziva u 
goste poznate umjetnike, koji tada popunjaju 
program njegovih večernjih zabava. Često u 
takvim prigodama odjekuju kroz blještave i ta- 
janstvene istočnjačke odaje akordi klasičnih 
tvoraca današnje opere. 

Maharadža ne pušta nijednog gosta iz dvora, 
a da ga prije bogato ne nadari. To je obično 
znatna svota novaca ili kakav dragulj, koji 
može dia predstavlja čitav imetak. Za barod- 
skog maharadžu je to samo neznatan izraz pri- 
jaznosti ili čak vršenje običnog bontonskog 
propisa. Razumije se, vršenje takvih bonton- 
skih propisa može si priuštiti samo on, gospo- 
dar dvaju milijuna podanika i posjednik kra- 
ljevskog dvorca, kojega smo blijedu sliku našli 
u fantastičnim dječjim pričama. d C. 
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Izvorna no.el, NAŠIH BRDA UDOVICA MLADA 


Svi su je momci u selu, a i podalje njezina 
sela — poznavali. Koga? Nju, mladu udovicu 
Marušku. I svi su u selu znali, kako se oko nje 
oblizuje onaj, kršni Jokić, jedan od najsitijih 
obitelji u selu. Seoski siledžija, snažan kao 
brijeg, a tup kao volina. Oni momci, što pogle- 
dali za mladom udovicom, laskali mu, a da on 
nije ni osjećao u svom ljubavnom mamurluku 
i omami, koliko se oni s njim podruguju, kad bi 
se dojmili govoriti o udaji lijepe udovice Ma- 
ruške. Jednom se ipak dosjetio, kad se preveć 
nadmetali, makar i uvijenom šalom, govoreći 
mu — »kako* udovica za njim crče.« 

»Štaaa? Zar ja ne znam, da biste se vi svi za 
udovicu mašili kao i ja i s njome se sjedinili, a? 
Svi vi na jednoj nozi stojite, ali vam je svejedno, 
jer bih vas sve zajedno ja sam podavio, kad bi 
se ma i jedan od vas usudio pute mi k udovici 
pres jecati.« 

»Ženi se ti, Joki-ću, ženi,« rekli mu oni, »ko 
mari za tim? Mi ti samo pomažemo, da se ti 
oženiš. Pa, drugovi smo,« podrugivali se oni. 

»Jesmo. Ali u tom ja ne ću ni dijela ni druži- 
ne,« osjekao bi Jokić. 

A i bila je lijepa ona mlada brđanka udovica, 
zbijena i bijela kao sir. Od svojih dvadeset go- 
dina, nerotkinja-, poput jagode crnim očima i 
mekima obrazima. Lica u mlijeko bijela, snopa- 
tom kao ugljen crnom kosom, da bi i drugu do 
sebe kosom svilenom opasala. Usta rumenih, a 
dva oka — dva su sunca živa. Vita i uznosita, a 
posmjesim srce otimala. Kad bi je pitali: »Mi- 
slili se udavati,« odgovorila bi: 

»Oh, ja sam se udala! Znam, što je udaja. Kad 
sam se prviput udavala, rekli su mi: — Udaj se. 
Skini šudar* s glave, a metni okrugu. Kuća je 
stojna, puna sokai i smoka. — I poslušala sam 
ih. Pa zar sam se udomila i udovoljila? Šta će 
mi i zalogajak, makar i sit, kad je srce kao i 
kus leda ohladno. I kuća stojna šta će, kad mi 
je srce pusto! Šta sam dobila? Dvije godine 
najslađe mladosti s njime sam sprovela, a srce 
mi ploča ledena, stijena studena. Kad je pogi- 
nuo u vojsci, na fronti, plakala sam, a morala 
sam radi svijeta. Žene su me zanuđale rakijom. 
Šta će mi rakija!? Srce ohlađeno ništa ne ugrija' 
Pristupali su k meni momci i govorili mi: — 
Mlada si, lijepa si. Momci te vole. Udat ćeš se. 
Šta mari, — draškali me šalom govoreći: — 
Tebe nose mene prose, ... i da mi kažu, kako 
znadu koliko sam malo i za njim marila i koliko 
oni oko mene nastoje, da koga od njih privo- 
lim. — Toga ne ću više da čujem, niti ću ikoga 
slušati. Kad i ta sreća poi me dođe, birat ću sa- 
ma. Ma pogača bila i glotnija, al nek mi je duša 
smirenija. Da sam i banica, kad sam srcem glađ- 
nica, šta li mi vrijedi!« 

I svaki put, kad bi ovako osjekla i okresala 
momcima, što su za njom izdisali, pute joj pre- 

* Šudar, crveni šudar za razliku od žena nose dje- 
vojke u Petrovompolju. Koja nosi crveni šudar na glavi, 
djevojka je, koja bijelu okrugu — žena je. 


sjećali, na sastanke ročili, kao da bi ih vrelom 
vodom polila, a ipak joj se nisu uklanjali. Uza 
nju su prianjali vezani njezinim smionim pogle- 
dima, jedva osjetljivim slatkim posmjesima, ko- 
jima je ona sve svoje ašikdžije ukupno i poje- 
dince darivala, pamet im pometala i moždane 
mrsila. Zato nijedan zapravo i nije znao, koga 
ona voli. 

A evo, zašto je to bilo: 

Ona je htjela da se uda, ali uz to da bude i 
sita i zaodjevena, da ljubi i bude ljubljena. Imala 
je svojih osebitostih. Voljela se svijetlim ruhom 
oblačiti i vazda svečano nositi. A to, što je htje- 
la, nije sve mogla potpuno naći kod nijednoga 
od onih, što su joj slatke poruke slali, ogledal- 
cem, sapunom miomirisnim i jabukom je dari- 
vali. 

I nikom nije htjela odati svojih misli. 

Osobitu je na se privlačila pomnju momka, 
što je i prije zvao* i poruke joj slao, ali ona eto 
drugoga slušajući, njega je odbila, a za pokoj- 
noga se odlučila. 

I njemu se za njom pa i opet pogledi otimali 
i za njom se poduvoljno- okrićao. Znala je ona, 
da je on kao nekoć tako i danas u srcu nosi, ali 
kako ga je odbila, nije mu ponos dopuštao, da 
joj ponovo ljubav ponudi, i za njom se javno 
povodi. 

Mislio je on o tom i što bi i kako bi i kako bi 
joj se primakao i opet je slatkom miloćom u 
srce kucnuo-. Ali bojazan i prvašnje iskustvo 
odbijali ga od njegova nauma, dok nakon du- 
goga kolebanja ljubav ipak nije nadjačala. 

Jednoga dana bila je ona kod ovaca i na pri- 
metači, što- je na prsima mlade nevjeste nose, 
vezak je o vesele boje vezla. Znajući za nju po- 
šao je k njoj čvrstim korakom, odlučit, da je 
opet u srce kucne. Ona ga je opazila i prije neg’ 
što će joj se primaknuti, digla se, pram njim se 
okrenula, lagaško se rumenim usnama osmjeh- 
nula i slatkim pogledima srce mu sjeknula. 

»Je 1’ ti drago, što sam došao?« 

»Iterkako,« odgovori mu ona vesela. 

»Vidi se, da me još nisi zaboravio.« 

»Kako i bi? Ti si još uvijek kao pup mlada. 
Uvijek imaš nekoga ko te u srcu nosi, ako se 
pred svijetom i ne iznosi. Imaš onog nekog, o 
koga bi se mogla osloniti, koji te voli, koji . . . 
eto . . . splećem se . . . koji bi te i opet . . . jest 
i opet . . .« 

Ona mu pomaže: 

»Prstenom zlatnim rukovao, je li?« 

»Da,« reče on obradovan. »I prstenom okitio 
i srcem te zakrilio.« 

Maruška upre u nj svoje vidovite oči, i na 
usnama procvjeta joj slatki smiješak ljubavi, 
pa reče: 

»Vjeruješ li mi, da sam sretna, što si i opet 
k meni došao. Suđeno je, da te zapanem. Tvoju 
ljubav prihvaćam i odsada sam tvoja. Je li ti 
milo, što te toliko volim?« 

(Svršetak na strani 893.) 
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DRŽAVA I OBITELJ 

Moralna, zdrava i gospodarski čvr- 
sta obitelj s brojnom djecom naj- 
bolji je temelj države. Stoga drža- 
va mora da ima kao jedan od najgla- 
vnijih Giljeva: omogućiti stvaranje 
takvih obitelji. I doista, država ima 
mnogo puteva i načina da to ostvari: 
vjersko uzgojna nastava, zdravstve- 
na politika i socijalno gospodarska 
politika u razumnoj državnoj upravi 
uvelike nastoje u tom pravcu. 

Vrlo je zanimljiv rad nove Njema- 
čke države na tom polju. Novi za- 
kon u Njemačkoj oslobađa radnike 
s troje ili više djece poreza za neza- 
poslene, a isto tako i radnike 5 s jed- 
nim ili dva djeteta, ako nemaju preko 
500 maraka mjesečne zarade. Nacrt 
zakona za g. 1935. usmjeren je još 
više za zaštitu obitelji. Po njemu se 
pri odmjerenju po-reza uzimaju u ob- 
zir svi članovi obitelji: za jedno di- 
jete odbija otac od poreza 15 posto- 
taka, ja dva 35, za tri 66, za četiri 
90, za pet 100 posto, ako dohotci ne 
prelaze 10.000 maraka. 

Njemačka je pored toga, uvela t. 
zv. državne zajmove za novorođenče. 
U prvoj godini (od lanjskog augu- 
sta do danas) izdano je oko 300.000 
takvih zajmova). 

Njemačke državne željeznice pred 
nekoliko mjeseci uvele su za obitelji 
s brojnom djecom znatne popuste 
pri vožnji. Ako se voze članovi obi- 
telji, koja ima najmanje četiri dje- 
teta ispod 16 godina, samo jedna oso- 
ba, plaća čitavu voznu kartu, sve ostale 
polovicu karte, jedno dijete do 10 
godina putuje besplatno, a dva dje- 
teta do te starosti plaćaju skupa po- 
lovičnu kartu. 

I druge države nastoje gospodar- 
ski osigurati život obitelji s brojnom 
djecom, u kojoj leži narodna i dr- 
žavna budućnost. No pored toga na r 
stoji se uvelike i oko zdravih obite- 
lji i, zdravog potomstva, jer je zdrav- 
lje jedan od glavnih uvjeta za soli- 
dan ;i napredan život. Ali prije svega 
potrebna je kod samih obitelji svi- 
jesnost o svemu tome, a ona se može 
postići- uzgojem, koji je također u 
državnim rukama. 

Komunizam ruši obitelj, a mnogo 
su joj zla nanijele slabe poslijeratne 
prilike. Ona je međutim najvažnija 
osnovica narodnog blagostanja i na- 
rodne sreće, zato treba da se njezi- 
nom zdravstvenom i njezinom mo- 
ralnom stanju posveti sa strane kom- 
petentnih faktora naročita pažnja. 

Z. M. 

Jelovnik 

Kaša od zelenoga graška. Skuhaj 
grašak, ocijedi i protjeraj kroz sito. 
Zatim ga iznova kuhaj dodavši mu 
šećera, soli i malo slatkog vrhnja. 
Na koncu ise malo zamasti ili polije 
rastopljenim maslacem. 

Bakalar. Moči bakalara u vodi pet 
do osam dana te svaki dan promije- 
ni vodu. Kad je dosta namočen, skini 
mu kožu i peraje te povadi sve ko- 
sti. Na jedan kg bakalara oguli tri 
četvrt kg krumpira, koji nareži na 


ploškice. U šerpu slaži jedan red 
krumpira, pa red bakalara, zatim opet 
krumpir pa bakalar i slaži tako, dok 
imaš bakalara. Između tih redova 
pospi sitno nasjeckanog češnjaka i 
peršina i posoli. Odozgo podij četvrt 
litre ulja i osminu litre mrzle vode. 
To sve pirjaj pokrito jedan sat. Za 
to vrijeme jedamput promiješaj. 

Naduvak od palačinki. Ispeci tanke 
palačinke, najprije ih namaži marme- 
ladom od kajsija, a, na marmeladu na- 
maži gotovu smjesu kao za povarak 
od brašna. Svaku savij, vrške odreži 
i slaži ih u zdjelu za pečenje. Odozgo 
raširi jednu palačinku, zdjelicu metni 
u posudu sa malo vode ’■ kuhaj ne- 
pokriveno u pečenjari,. S. A. 

Savjeti domaćici 

Kako i kada treba jesti. Jelo spada 
u dnevni red čovjeka kao i rad i spa- 
vanje. Rad je i san zavisan od jela: 
s pun ii m se želucem zlo spa- 
va, as praznim se t e š k o r a d i 
Dakle prije nego podeš na posao, do 
bro se na jedi (Englezi ujutro mnogo 
jedu, a ii naši seljaci, kad idu na teške 
poslove), a za večeru jedi malo. Kad 
bismo jeli ujutro onoliko!, koliko je- 
demo obično za večeru, a uveče, ko- 
liko jedemo za zajutrak, bio bi naš 
dnevni red glede hrane bolji,, nego što 
je sada. Isto tako treba da se držimo 
p r a v i 1 n o s t i u obrocim a, to 
jest ako jedemo tri puta dnevno, onda 
neka to bude svaki, dan jednako', a ne 
da katkad jedemo i četiri i pet puta; 
jednako ne valja jedan dan jesti za 
objed više, drugi put manje, kako nam 
već koja objed godi, nego i tu mora 
Vladati stroga pravilnost, jer svaka 
nepravilnost škodi tijelu. 

Svaka domaćica morala bi što prije 
nabaviti izvrsnu knjigu »Domaćica u 
kuhinji.« Izašla je nakladom Jeronim- 
skoga Književnoga Društva. Sadržaje 
preko 550 kuhinjskih recepata i iz- 
vrsne opće pouke o hrani, koje svaka 
domaćica treba da zna. 

Pozor čitatelji »Obitelji!« Kod po- 
trebe nabave željeznog i mjedenog 
pokućtvai, upozorujemo na solidnu 
tvrtku Filip Baum, koji kao naš 
oglašivač zaslužuje svaku pažnju. Pro- 
davaonica se nalazi u Dežm/anovu 
prolazu. 


»VUK U OVČJOJ KOŽI« pučka 
drama u dva čina, napisao dr Josip 
Andrić, cijena 10 dinara, naručuje se 
kod uprave »Obitelji«, Zagreb. 


vjet^ki dMjuđajć> 

3. S t u d e n o g a: Francuska vlada 
odlučila promijeniti držav. ustav 
glede broja ministara, glede ra- 
spuštan ja parlamenta, zatim gle- 
de prava vlade kod državnog 
proračuna i glede prava činov- 
nika; 

4. Predsjednik madžarske vlade 
Gombos vijeća s austrijskim 
kancelarom Schuschniggom. 

5. Titulescu vijeća s bugarskom 
vladom ii bugarskim kraljem u 
Sofiji. — Gombos doputovao u 
Rim, jer Madžarska hoće s po- 
moću Italije da zabašuri aferu 
s marselilleskim atentatom, za 
koji osjeća grižnju savjeti. 

6. Ministar vanjskih posala Češko - 
slovačke Republike Beneš izja- 
vio, da će za svjetski mir biti 
osobito važna i odlučna godi- 
na 1935. 

7. U Sjedinjenim Državama Sjever- 
ne Amerike pobijedila Roose- 
veltova demokratska stranka u 
izborima, tako, da joj je vlast 
do g. 1940. osigurana, a tim je 
zajamčen i ponovni izbor Ro- 
osevelta za predsjednika repu- 
blike g. 1936. — Navršilo se 17 
godina boljševičke vlade u Ru- 
siji. 

8. Doumergueva vlada u Francu- 
skoj predala ostavku. — Između 
hitlerovske Njemačke i Vati- 
kana pooštrila se napetost. 

9. Mjesec dana od marseilleskog 
atentata. — - Flandin sastavio no- 
vu francusku vladu, u kojoj ima 
13 ministara iz bivše Doumer- 
guove vlade, te će nastaviti 
uglavnom istu politiku, samo u 
pitanju promjene ustava nar 
stat će neke izmjene. — Budu- 
ći da su hitlerovci spremali pre- 
pad u Saarskoj pokrajini, u ko- 
joj se sredinom siječnja mora 
održati plebiscit, da li će pri- 
pasti natrag Njemačkoj ili ne, 
uznemirila se Francuska te je 
pooštrila vojne mjere opreza, a 
to opet nerado gleda Njemačka, 
pa se o pitanju Saara opet u 
cijeloj evropskoj javnosti mno- 
go pretresa. 

10. Predsjednik engleske vlade Mac 
Donald poziva Njemačku, \ da 
ponovo stupi u Društvo Naro- 
da i tim dokaže svoju dobru 
volju za mir. 



1 ,,M AXI M“ 

svjetiljkia od 300 svijeća daje 
jače svijetlo nego 30 običnih petroleumskih svjetiljaka, 
dok 1 sat takvog svijetla stoji samo 47 para! — Svaka 
svjetiljka za sebe predstavlja jedan samostalan izvor 
svijetla, stoga je svaka posebna instacija nepotrebna. 

Zatražite još danas naš ilustrovani cjenik! 

„PETROPIvIN« 
Zagreb Mesniobra ul, 8 


? 
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Za dobru djecu KRALJEVIĆ 

Dragutinov brat po mlijeku sakupio je još 
tri zla čovjeka, da pokvare kraljevića. Kod njega 
su bili na večeri i opili su ga. Kroz čitavo veče 
razjarivali su njegov bijes proti Želi je. Kad je 
Dragutin tražio Zeliju, nije je više našao. Bio 
je bijesan i zakleo se, da će se osvetiti svima, 
koji su joj pomogli kod bijega. Njegovi dru- 
govi lagali su mu, da se jedan čovjek po imenu 
Suliman hvalio, da je on oslobodio Zeliju. To 
je bio Dragutinov odgojitelj i volio je Dragu- 
tina kao svog sina, premda je već više puta bio, 
kažnjen od kraljevića, jer se usuđivao da prigo- 
vara njegovim zlodjelima. Suliman je bio po- 
šten čovjek, ali je ipak Dragutinov brat po mli- 
jeku uspio, i kraljević je dao nalog, da se Suli- 
man dovede okovan kao zlikovac. 

Kad se iza te naredbe Dragutin vratio u svoju 
sobu, zemlja se potresla, začuo se udarac gro- 
ma i pred njim pojavila se vila Kandida. 

»Obećala sam tvom ocu,« rekla j ( e vila stro- 
gim glasom, »da ću ti davati savjete i da ću te 
kazniti, ako ih odbiješ. Ti si prezirao moje sa- 
vjete te ne zaslužuješ više čovječji lik. Tvoj 
zločin je uzrokom, da ću te sada pretvoriti u 
najgrozniju životinju na svijetu. Zapovijedam 
ti, da se pretvoriš u zvijer, koja je zbog tvoje 
ljutitosti nalik na lava, zbog proždrljivosti na 
vuka, zbog lukavosti na zmiju i zbog surovosti 
na bika.« 

Kazna se vile odmah ispunila i Dragutin je 
postao strašan, kako je ona željela. Imao je 
tijelo lavlje, vučje noge, bikove rogove, a 
rep zmijin. U isti čas našao se u šumi na rubu 
izvora i u vodi opazio svoju strašnu sliku. Čuo 
je glas, koji mu je rekao: 

»Pogledaj, dokle su te doveli zločini. Tvoja 
je duša bila još tri puta groznija nego ti je sada 
tijelo.« Dragutin je prepoznao glas vile Kan- 
dide i u svom bjesnilu okrene se da se na nju 
zaleti i da je razdere, ali je nije vidio. Isti glas 
je nastavio: »Ja ti se rugam, ali i velim ti, da ću 
tvoju oholost uništiti time, što si došao u moju 
vlast.« 

Dragutin nije mogao gledati svoju strašna 
sliku u vodi i zato se udaljio od izvora. Ali nije 
načinio ni deset koraka, kad je pao u jamu, koja 
je bila načinjena za hvatanje medvjeda, U taj 
čas lovac, koji je bio sakriven iza drveća, sišao 
je, svezao ga lancem i odveo u prijestolnicu. 
Kad su stigli u glavni grad, vidio je Dragutin 
veliko veselje. Lovcu, koji ga je doveo, rekli 
su: 


DRAGUTIN 

(Svršetak) 

»Kraljevića Dragutina, koji je uživao u muče- 
nju, dobri je Bog ljuto i nemilosrdno kaznio i na- 
rod od njega oslobodio. Četiri njegova sukrivca 
mislili su se okoristiti i podijeliti kraljevinu među 
sobom, ali narod je znao, da su oni zli kraljevi 
savjetnici i zato su ih zatvorili. Pokazali su im 
zatim okrunjenog Sulimana, kojega je kraljević 
Dragutin htio ubiti. Taj vrijedni čovjek upravo 
je okrunjen i mi slavimo danas njegovo kruni- 
sanje. On je vrlo krepostan te će moći da među 
nama opet uspostavi mir i blagostanje.« 

Bolno je uzdahnuo Dragutin, kad je čuo taj 
razgovor. Pred dvorom je vidio Sulimana, gdje 
sjedi na prijestolju, a sav mu je narod želio da 
uz dug život popravi sve zlo, koje je prijašnji 
vladar učinio. Suliman dade rukom znak, da 
bude mir, a onda je rekao: 

»Primio sam krunu, koju ste mi dali, ali ja 
nijesam kralj, jer moram krunu sačuvati za Dra- 
gutina. On nije umro, nego ga je jedna vila za- 
čarala. On će se vratiti možda kasnije krepo- 
st an i dobar kao njegov otac. Moja jedina želja 
•je, da ga opet vidim popravljena i dobra, kako 
se uspinje na ovo prijestolje, na kojemu sada 
ja sjedim.« 

Te Sulimanove riječi duboko su se usjekle u 
Dragutinove srce. Istom tada vidio' je vjernost 
tog iskrenog čovjeka. Osjetio je utišanje boli, 
koje su ga dugo morile. Razmišljao je o svojim 
zlodjelima i našao, da nije tako strašno kažnjen, 
kako je zasluživao. Prestao je zato opirati se i 
postao je u svom kavezu miran kao ovca. Odve- 
zen je bio u jednu kuću, gdje je bio pokazivan 
s ostalim divljim zvijerima. Makar je bio poko- 
ran, onaj ga je čovjek, koji ga je čuvao, nepre- 
stano mučio, i tukao. 

Jednog jutra, dok je čuvar spavao, jedan je 
tigar pretrgao lanac i bacio se na čuvara, da 
ga proždere. U prvi se mah Dragutin poveselio, 
da će se riješiti svog mučitelja, ali čas zatim 
prekori sama sebe. 

»Vratit ću dobro za zlo,« mislio je on i raski- 
nuo svoj lanac. »Spasit ću život tome nesretniku!« 

Skočio je k čovjeku, koji se već budio, i hra- 
bro ga branio od tigra. Čuvar se preplašio, kad 
je vidio' zvijer, ali njegova bojazam prometne se 
u radost, kad je zvijer ubila tigra i legla pred 
njegove noge. Taj je čovjek htio pomilovati 
strašnu zvijer, ali se začuo glas, koji je rekao: 

»Dobar čin ne ostaje bez nagrade.« 

U taj čas nije on više vidio zvijer kraj svo- 
jih nogu, nego lijepog psa. Dragutin, kojemu se 
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VE^UIKI I25BOR 
Krzna vrlo jeftino kao i ogrta- 
če po mjeri. 

Sve vrsti popravaka uz cijene bez 
konkurencije u krznariji 

M. Š. RADOČ Aj 

Preradovićeva ulica 7 

Izradba brza i solidna! 


POKUĆTVO 

Kupujte dobro i jeftino sa skladi- 
šta: Slavko Henč, Zagreb, 
Vlaška ul. 70b (Nadbiskupska 
palača). Izrada i po narudžbi. Van 
Zagreba dostava autom bez tro- 
škova pakovanja. 
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promijenio vanjski oblik, pomiluje svog čuvara, 
a ovaj ga uzme u ruke i odnese kralju te mu je 
ispripovjedio čitav događaj. Kraljica je uzela to 
f malo pseto k sebi, a Dragutin je bio sretan, što 
imade novog gospodara. Uz sve to nije zabo- 
ravio, da je nekada bio kralj. Kraljica ga je 
mnogo milovala, ali se i bojala, da se Dragutin 
ne promijeni u svoj prijašnji lik, pa je za savjet 
upitala jednog čarobnjaka. On joj je savjeto- 
vao, da pseto hrani samo sa kruhom i to uvijek 
samo sa stanovitom količinom. Dragutin je 
stoga bio uvijek gladan, jer mali obrok kruha 
nije bio dovoljan za njegov veliki želudac. 

Jednoga dana, kad su mu dali njegov obrok 
kruha, pala mu je na um misao, da ga ide po- 
jesti u kraljevski vrt, gdje se mnogo šetao za 
vrijeme, dok je bio kralj. Uzeo je zato kruh u 
gubicu i otišao. Na putu je došao do jedne ve- 
like kuće, u koju su ulazili ljudi i žene bogato 
obučene. U kući su pjevali, plesali i zabavljali 
se. Svi ljudi, koji su izlazili, bili su blijedi, suhi, 
pokriveni ranama, gotovo svi goli, jer su im 
haljine bile razderane. Nekoliko njih palo je već 
na izlazu i nije imalo snage da se dalje odvuče, 
drugi su se udaljivali s mnogo muke, treći osta- 
jali ležati na zemlji i umirući od glada molili 
su ljude, koji su ulazili u kuću, komad kruha, 
ali oni nisu na njih ni gledali. Dragutin je opa- 
zio jednu mladu djevojku svu uprljalu, kako 
trga travu za jelo. Sam sobom je rekao: 

»Gladan sam, ali ne umirem od gladi. Ako 
žrtvujem svoj mali ručak toj bijednoj djevojci, 
možda ću joj spasiti život!« 

Kad se odlučio' učiniti ono, što je naumio, sta- 
vio je svoj kruh u ruke djevojke, a ona ga la- 
komo metne u usta. S djevojčina je lica odmah 
nestao onaj bijedan izgled, i Dragutin se zado- 
voljan htio vratiti kući, kad začuje krikove. To 
je vikala Zelija, koju su vukli u kuću trojica 
muškaraca. Dragutin se ražalosti, što nije velika 
zvijer kao prije, pa da lako oslobodi Zeliju, ali 
kao malo pseto nije mogao drugo nego lajati. 
Kad ih je htio slijediti, udarili su ga nogom i 
pred nosom mu zatvorili vrata. 

U taj čas začuo je Dragutin glas, koji je 
rekao: 

»Nijedan dobar čin ne ostaje nenagrađen!« 
Nakon tih riječi pretvorilo se pseto u bijelog 
goluba. Dragutin je htio da nađe Zeliju, stoga 
se digne u zrak. Letio je oko zgrade i s vese- 
ljem je opazio, da je jedan prozor otvoren, 
kroza nj je ušao i preletio čitavu kuću, ali ni- 
gdje nije našao Zeliju. 

Letio je zatim nekoliko dana i zabasao u pu- 
stinju, gdje je opazio jednu špilju. Kad je do- 
šao bliže, opazio je Zeliju i jednog pustinjaka. 
Upravo su jeli. 

Dragutin oduševljeno doleti na njezino rame 
i nastajao je da umiljavanjem izrazi svoje ve- 
selje. Zelija zanesena s ljupkosti goluba reče: 

»Ah! Slatka mala ptičice! Ostani kod mene 
uvijek; uvijek ću te ljubiti.« 

»Pazite, Zelijo, što ste kazali, jer to će se i 
dogoditi!« rekao je pustinjak. 


»Da, lijepa pastirice,« rekao je Dragutin, koji 
se u taj čas pretvorio u čovjeka. »Konac moga 
preobraženja došao je privolom ovog starca. Ti 
si mi obećala kao ptici, da ćeš me uvijek lju- 
biti, i time si učvrštila moju sreću. I ja ću za- 
moliti vilu Kandidu, moju zaštitnicu, da me 
ostavi u liku, u kojem ćeš me najviše ljubiti.« 

»Ne trebaš se bojati novih predraženja,« re- 
kla je vila Kandida, koja je dotad imala oblik 
pustinjaka, a onda se preobratila u svoj prija- 
šnji lik. Zelija te je ljubila već onda, kad te je 
vidjela u tvom prvom liku, ali tvoje mane pri- 
silile su je, da je onako s tobom postupala. No 
sada, kad se tvoje srce promijenilo, može ti slo- 
bodno' da prizna svoju ljubav. Živjet ćete sretno, 
■a vaš će se brak temeljiti na vašim vrlinama.« 

Dragutin i Zelija bace se pred Kandidine no- 
ge. Kraljević se nije mogao dosta da zahvali. 

»Dignite se, moja djeco,« rekla im je vila., »ja 
ću vas vratiti u vaše dvorove, da Dragutin pri- 
mi opet svoju krunu, koju je zbog svojih mana 
bio izgubio na neko vrijeme.« 

Kad je te riječi izgovorila, našli su se u sobi 
Sulimana, koji se veselio povratku svoga go- 
spodara. Na svečan način pred čitavim narodom 
bio je Dragutin ponovo okrunjen za kralja. Iza 
toga je dugo vladao sa svojom ženom Zelijom, a 
narod je bio s njime zadovoljan. Govorio je, da 
je kod svojih čina uvijek pazio na prsten, ali taj 
ga nije više nikada ubadao do krvi . . . 

Napisala: LEPRINCE DE BEAUMONT 
Preveo : BOŽIDAR MOHAČEK 

NAŠIH BRDA UDOVICA MLADA 

( Svršetak sa strane 890.) 

»Jest, mladosti mi,« odvrati momak. 

»Pa već je i vrijeme, da po te dođem. Daj 
nam, Bože, sreću. I jesmo li. utvrđeni?« 

»Do smrti,« reče mu ona. 

Naredne večeri pristupio je i stojni Jokić, da 
zaprosi Maruškinu ruku. Ali mu ona kroz slatki 
smijeh, zaludujući ga, odgovorila: 

»Za cijelu jednu večer si zakasnio. Sinoć sam 
jabuku primila i momku vjeru dala.« 

»A koji je to?« 

»Moja prvaišnja sreća . . .« 

»Aaaa, znam sada,« reče Jokić susmeteno. 
»Vidiš, nikada nato nisam promišljao. Pa ja sam 
stoj ni j i . . .« 

»Jest. A1 on je . . .« 

»Miliji, oči ti štrkle,« reče Jokić lupajući se 
prstom po čelu. 

»Pa, jer sam ja za tobom išao? . . .« 

Nije mu odgovorila. 

»Čemu su i zašto su oči moje na tuđem do- 
bru gorjele? A?« primiri se on. 

»Jel’ de?« podrugala mu se sada ona. »A ko te 
je nagonio?« 

»A ko me je nagonio? Nu, i tih besjeda... 
Baš su uljudne,« ponovi se on. 

»E, moj Jokiću,« reče mu ona: »K o za 
tuđim runom pođe, samostrižen 
kući dođe...« LUJO PLEPEL 
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Požalio uvredu. Na općinskoj sjed- 
nici dođe do trzavica. U žestini usme- 
nog okršaja dovikne jedan član vi- 
jeća: »Polovica od vas zalupani su 
kao noć!« 

iRadi toga bio je dakako ukoren i 
isključen sa sjednice. Na drugom sa- 
stanku općinskog vijeća imao je po- 
žaliti javno učinjenu uvredu. Kad su 
svi bili na okupu, on usta. Svi uprl- 
jaše oči, u njega sladeći se unaprijed 
zadovoljštinom. 

»Žalim, gospodo, što sam na po- 
sljednjoj sjednici u naglosti izlanuo, 
i izjavljujem, da polovica od vas ni- 
jesu zalupani kao noć!« 

Za Ličanina dosta. Pokojni Bude 
pl. Budisavljević praitio je jedamput 
.jednog predstojnika po Lici. Negdje 
kod Bunića ustave derančića od de- 
set godina, pa će ga Bude upitati: 

»Mali, znaš li ti deset zapovijedi 
Božjih?« 

»El, ja?« 

»Da, ti!« 

»Znam!« 

»De, kaži!« 

Mali skine kapu, prekrsti se i reče: 
»Prva ne ukradi!« i zapne. 


Zoro-aga, najstariji čovjek na svi- 
jetu, umro je u starosti od 160 go- 
dina. Neka je imao i samih 120, i to 
je dosta! Na njegovoj lješini prona- 
đeno je, da je imao tri bubrega! 
Ogromna je važnost bubrega za zdra- 
vlje i dobar osjećaj, jer se preko njih 
izlučuju otrovi i razni produkti unu- 
trašnje izmjene. Kada obole bubrezi, 
obično oboli poslije koji drugi organ 
<srce!) radi neizlučenih otrova, koji 
pomalo truju te organe. — Bubrezi 
su rešeto za zdravlje! Što je balzam 
za rane, to je RADENSKA za čišćenje 
krvi i bubrege! Radi toga zdrav i do- 
bar osjećaj kod onih, koji redo- 
vito piju čuvenu RADENSKU, našu 
najbogatiju mineralnu vodu po razno- 
likosti sastavina, taj prirodni balzam 
za bubrege i krv! — Besplatne cje- 
nike i sve upute daje: Kupalište Sla- 
bina Radenci. 


»Za Ličanina dosta.,« reče Bude, 
izvadi forint i dade malome. 

Štedljivi Škot. Hotelski sluga priča 
svojim drugovima: 

»Jednog dana došao je u naš hotel 
neki Škot i ja sam mu nosio kovčeg 
na treći kat. On mi je gurnuo nešto 
u ruku i. rekao: »Evo vam za kavu.« 

»Sigurno ti je dao samo jedan ši- 
ling?« 

»Ne! Dao mi je kocku šećera.« 

Neobična žalost. Dvije prijateljice 
razgovaraju: 

»Šta? Ti si plesala s Crncem?« 

»Oh, da! Prije tri nedjelje umro mi 
je muž i ja ne podnosim drugu boju 
osim crne.« 

Novi sobar. »Kako to, Marko? Tra- 
žili ste alkohol da čistite ogledalo, a 
sad ga pijete.« 

»Da, gospođo. Najprije ga pijem, 
a onda pušem na ogledalo.« 

Logično. »Ne bih se mogla udati 
za čovjeka, koji prije toga ne bi bio 
potpuno svijestan onoga, šta radi.« 

»Onda ćete ostati usidjelica.« 

Oprezan. Stari Havkins je pričao, 
da nikad u životu nije svojoj ženi re- 
kao oštru riječ. 

»Da, poznato je, da je Havkins veo- 
ma oprezan.« 

Osiguranje. »Na žalost, ne možemo 
vas osigurati.« 

»Zašto?« 

»Zato, jer imate devedeset godina.« 

»Pa u tim godinama ljudi rijetko 
umiru.« 

Cipele. »Cipele, koje ste napra- 
vili, strahovito škripe! Ja nisam htio 
takve!« 

»A što ste htjeli za sto dinara? 
Valjda cipele s gramofonom?« 

Šegrt. »Šta? Ti si danas opet 
dobio batine od majstora?« 

»Da . . .« 

»Koliko dnevno dobiješ batina?« 

»Ne znam,. Ne volim da se brinem 
o stvarima, koje se događaju iza mo- 
jih leda!« 

Poštenjačina. »Odijelo, koje vidim 
na vama, zaboravio sam jučer u 
vlaku.« 

»Oh, oprostite, upravo sam htio da 
ga odnesem na policiju . . .« 


^ // vattL /oofnatb-? 


1. Od koliko je godina postao dok- 
torom prava talijanski i hrvatski 
književnik Nikola Tomaseo? 

2. Koje je najvažnije djelo Vladi- 
mira Mažuranića? 

3. Tko je bio prvi predsjednik Ju- 
goslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti? 

4. Koji su talijanski krajevi bili iz- 
ravno prisajedinjeni Napoleonovoj 
Francuskoj? 

5. Što je za Napoleona bila kralje- 
vina Italija? 

6. Kako se kroz vjekove nazivao 
arbanaški narod? 

7. Kakva je arbanaška zastava? 


ODGOVORI IZ PROŠLOG BROJA 

Za ca revan ja Oktavi ja • Augu- 
sta (30. — 14. prije Isukrsta) osvoje 
Rimljani domovinu Ilira pa i Konav- 
le s Epidaurom. Rimljani sagradiše 
Epidauru veliki vodovod od sela Vo- 
dovađe. Po tome se vodovodu, la- 
tinski: canalis, prozove čitav kraj Ko- 
navle. 

2. Cavtat ima za svoj grb lik po- 
ganskog grčkog boga liječništva Es- 
kulapa sa zmijom. Grb je nastao osla- 
njanjem na prošlost. Epidaur su 
naime osnovali Partenci, grčko pelo- 
poneško pleme, koje je štovalo tog 
boga. 

3. U Dubrovniku su šesnaestog 
stoljeća opstojale tri kazališne druži- 
ne: /Pomet, Njarnasi i Gaircarija. 

4. Naznatnija su djela njemačkog 
slikara Albrehta Diirera (1471. — 1528.): 
»Velika i Mala muka«, »Marijin ži- 
vot«, »Presveto Trojstvo«, »Sveti Je- 
ronim u ćeliji«, »Vitez, smrt i vrag.« 

5. Egipatski se katolici, njih oko 
150.000, dijele na ove obrede: latin- 
ski, grčki, koptski, maronitski, sir- 
ski, kaldejški i armenski. 

6. Čuhra (smeće) je prezreni indij- 
ski stalež. Žive u Pendžabu. 

7. Američani su stanovnici Ameri- 
ke, posebno stanovnici Ujedinjenih 
Država sjeverne Amerike. Amerikan- 
cima hrvatski narod nazivlje svoje 
iseljenike, a osobito svoje iseljenič- 
ke povratnike iz Amerike. M. T. M. 


DOBRI JANOVE JABUKE 



Punu vreću jabuka 
čika kući nosi, 
znoj ga teški oblio 
po čelu i kosi. 


Za njim ide dečko mlad: 
nož mu je u ruci, 
on će kraj učiniti 
Dobrijana muci. 


Sa nožem je prorezo 
čiki vreću žutu, 
jabuke se rasule 
po širokom putu. 


Uvijek vrijedni čika naš 
ima takvu sreću! 

. . . I kući će donijeti 
posve praznu vreću . . . 
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Vodoravno: i. Kontinent. 2. Domaća 
životinja. 3. Tri lista. 4. Židovski veliki sve- 
ćenik. 5. Žensko ime. 6. Muško ime. 7. Kao 
2. — 8. Zamjenica (akuzativ). 9. Naša pokra- 
jina. 10. -Pridjev. 11. Prijedlog. 12. Što drži 
kočijaš u ruci? 

Okomito: 1. Mjera za površine. 7 0 Za- 
mjenica. 12. Bitka. 13. Češki ples. 14. Za- 
mjenica. 15. Najslavniji grad na svijetu. 
16. Majmun (njemački, ali pisano po na'- 
šem). 17. Francuski član. 19. Bolan usklik. 

20. Englez, koji je u 18. stoljeću plovio oko 
svijeta. 21. Prijedlog (njemački). 22. Kao 

21. 23. Usklik. 24. Pjesnička vrsta. 3. Broj. 
25. Crven (njemački). 26. Zamjenica. 
27. Kovina. 28. Njemački prijedlog (skra- 
ćen oblik s članom). 29. Zamjenica. 

Svaka djevojka, kojoj dolazi »Obi- 
telj« u ruke,, neka riješi ovu zagonetku i 
neka je pošalje do 1. prosinca našem 
uredništvu (a .uz to neka pripiše bar 3 
adrese djece iz takih obitelji, koje bi mo- 
gle svoje dijete pretplatiti na dječji list 
»Malu Mladost«), Među one,, koje dobro 
riješe ovu zagonetku i izvrše navedene 
uvjete, bit će za Sv. Nikolu podijeljeno pet 
krasnih nagrada. Prva je nagrada kutija 
s toaletnim stvarima, druga sat, a ostale 
tri nagrade su slike rukom izrađene u bo- 
jama. 

ODGONETKE |Z BROJA 42. 

1 s p u n j a 1 j k a. Fran, rana, Anam, niko, 
Bura, Ilok, neko, Iran, ćaba, kilo, Ivka. 

I — JI. Fran Binički. 

L.ogo gr if. Krt, vrt, hrt. 

ODGONETKE IZ BROJA 43. 

Zagonetne riječi. Čitajući i šireći 
Romane K. D. <R. stupamo u borbu protiv 
pokvarenih romana. 

Brojčanica. Izak, vali, Asur, noga, 
Hios, rest, vino, Aron, Čiro, ariš, Nela, Irci, 
nona. I. — III. Ivan Hrvaćanin. 

ODGONETKE IZ BROJA 44. 

Vodoravno: 1. On. 2. Som. 3. Ta-ma. 
4. Kazalište. 5. Adam. 6. Štap. 7. Josip. — 
Okomito: 1. Sat. 8. Poljska. 9. Ad. 
10. Ozalj. 11. Am. 12. Dom. 13. Ul. 14. Os. 
15. Maj. 16. Iš. 17. Uštap. 18. Ta. 19. Lijep. 


ZA ZI IVE SKU M O 2Z> TJ 



ČETVRTINE OGRTAČ CRNI OGRTAČ 

sive boje s prugama i crnim boje bordo s astrahanom sa sivim astrahanom 


krznom 


DEVET JER0N1MSKIH KNJIGA 

za godinu 1935. 

Samo 40 dinara 
Treba da ima svaka kuća 

Narudžbe prima 

UPRAVA „OBITELJI” 


TORBICE 

Fuzy-Kov6ezi 

u 8 vi m veličinama 

TOME U SPISE (UTENTlSEl, MVtUKE. TORBICE 

za dame i sve vrsti kožnate robe 
Sada: 

Nova zgrada Zaklade, 

ugao Ilice i baruna Jelačića. 


KREVETI željezni, mjedeni i osta- 
lo čelično pokućtvo nabavit ćete 
najsoiidnije i najjeftinije kod proiz- 
vađača : 

FILIP BAUM, ZAGREB 

Tsl- B3-60 l.Oežmanal (Prolaz TuUanac) 


Ilustrcvani tjednik „ Obitelj * izlazi svake nedjelje. Pretplata 30 Din na tri mjeseca, za inozemstvo 4 dolara godišnje. Pretplata se plaća unaprijed „ 
Rukopisi se ne vraćaju . , Obitelj * izdaje Konzorcij Kuća Dobre Štampe. Za izdavača i uredništvo odgovara Dr Josip Andrić, glavni urednik M Obitelji m 
Zagreb, Trenkova 1. Adresa uredništva i uprave B Obitelji* : Zagreb , Trg Kralja Tomislava 21. Telefon 54-17. Ček. rač. pošt. šted. br. 33.536, 
m Obitelj * se tiska u Tiskari Narodnih Novina u Zagrebu. Za tiskaru odgovara V. Kirin, Zagreb, Deželićeva ul. 2. 






NAMJEŠTAJI ZA 
JEDNOSTAVNU MODERNU 
BLAGOVA* U 


Slike prikazuju tri blagovaonice, svaka s 
drukčijim, ali sve tri s posve jednostavnim, 
praktičnim i ukusnim namještajem, koji je 
podesan za svaku građansku kuću 


Naslovna slika: Grkinja u narodnoj nošnji 


